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SALİH BİN CELALEDDİN’İN TARİH-İ MISIR ADLI ESERİ ÜZERİNE 

Dr. Aslı MANAV 

ÖZ 

 Kültür ve bilim tarihinin zenginlikleri tarihî eserlerin gün yüzüne çıkarılabilmesi ile 

mümkündür. Türk kültür ve bilim tarihi için de el yazması eserler, belirtilen doğrultuda bir 

özelliğe sahiptir. Makalede 16. yüzyılda Mısır‟da baĢlanıp yazımı Ġstanbul‟da tamamlanmıĢ olan 

dönemin alimlerinden Salih Bin Celaleddin‟in Tarih-i Mısır adlı eseri içeriği ve dil özellikleri ile 

birlikte tanıtılmaya çalıĢılmıĢtır. Osmanlı Türkçesi özelliklerinin belirgin olduğu eserde Eski 

Anadolu Türkçesi dönemine ait özelliklerin da kısmen görülmesi itibariyle Tarih-i Mısır, geçiĢ 

dönemi özellikleri barındırmaktadır. Müellif nüshası Ġstanbul Topkapı Sarayı Kütüphanesi 

Türkçe El Yazmaları bölümünde R. 1405 koduyla yer almakta olup makaleye esas teĢkil 

etmektedir. Eserin müellifi Salih Bin Celaleddin, Tosya doğumlu, Sultan Bayezid baĢta olmak 

üzere dönemin etkin medreselerinde müderrislik yapmıĢ, Mısır‟da da kadılık yapmıĢ olan 

dönemin âlimlerindendir. Sayfada 21 satırın bulunduğu Tarih-i Mısır, 232 varaktan oluĢmuĢ 

mensur bir eser olup sayfalarının tamamı harekelidir. Celalzade Salih Çelebi'nin Tarih-i Mısır 

adlı el yazması eseri, her sayfasında 21 satırın bulunduğu, 232 varaklık nesih hatla yazılmıĢ 

mensur bir eserdir. Eser Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları Bölümü'nde R.1405 ArĢin 

numarasıyla kayıtlı bulunmaktadır. Eserin Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi'nde 

altı, Topkapı Sarayı Türkçe Yazmaları Bölümü'nde dört, Hidiv Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

Bölümü'nde üç, Süleymaniye Kütüphanesi'nde üç, Avusturya Milli Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları Bölümü'nde iki, Ġzmir Milli Kütüphanesi ve Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

Bölümü'nde birer tane olmak üzere yirmi bir nüshası daha bulunmaktadır. Tam nüsha özelliği 

taĢıması ve müellif hattı olması nedeniyle çalıĢma konumuz olarak bu nüsha tercih edilmiĢtir. 

 Anahtar Kelimeler: Türk Dili, El Yazması, Osmanlı Türkçesi, Eski Anadolu Türkçesi, 

Salih Bin Celaleddin, Tarih-i Mısır 

SALIH BIN CELALEDDIN’S WORK ON EGYPTIAN HISTORY 

ABSTRACT 

The riches of the history of culture and science are possible with the exposition of 

historical works. For the history of Turkish culture and science, manuscripts have a 

characteristic in the mentioned direction. In this article, Salih Bin Celaleddin, one of the scholars 

of the period which was started in Egypt and complated in Ġstanbul in the 16th century, was tried 

to be introduced together with its content and language features. The features of the Ottoman 

Turkish language were significant, and since the characteristics of the Old Turkey Turkish 

period were partially seen, History-i Egypt contains the characteristics of the transition period. 

The copy of the author is in the Turkish Manuscripts section of the Istanbul Topkapı Palace 

Library with R. 1405 code and is the basis of the article. Salih Bin Celaleddin, who was born in 

Tosya, was a professor of Sultan Bayezid, who was a professor in the important madrasas of 

the time and he was also served as a jugde in Egypt. On the page where there are 21 lines, the 

History of Egypt is a prose that consists of 463 pages. Celalzade Salih Çelebi's manuscript titled 

Tarih-i Mısır is a prose work written with a line of 232 lines and 21 lines. The work is registered 

with the R.1405 ArĢin number in the Turkish Manuscripts section of the Topkapı Palace 

Museum. There are six at the Library of Rare Books of Istanbul University, four at the Turkish 

Inscriptions Department of Topkapı Palace, three at the Hidiv Library Turkish Literature section, 
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three at the Süleymaniye Library, two at the Department of Turkish Inscriptions at the Austrian 

National Library, and at the National Library of Egypt and There are twenty-one copies in the 

Turkish Manuscripts Department. Due to the fact that it has full copy feature and author line, this 

copy is preferred as our working subject. 

 Keywords: Turkish Language, Manuscript, Ottoman Turkish, Old Turkey Turkish, Salih 

Bin Celaleddin, History of Egypt. 

I. Giriş: 

 

I.I. Celalzâde Salih Çelebi’nin Hayatı ve Eserleri: 

 Celalzâde Salih Çelebi, XVI. yüzyılda yaĢamıĢ, kelâm, fıkıh ve belâgat gibi pek 

çok ilim dalında ve özellikle tarih alanında eserleri olan değerli bir bilim adamıdır. ÇeĢitli 

telif ve tercüme eserleri de bulunan Celalzâde Salih Çelebi, değiĢik bölgelerde kadılık 

görevi de yapmıĢ, Kanûnî Sultan Süleyman döneminin fıkıhta en iyi on âliminden biri 

olarak kabul edilmiĢtir. "Celalzâde Salih, aslen Tosyalı olan Kadı Celâleddin'in (ö. 

935/1528–29) üç oğlundan ikincisi olup, tam adı Molla Salih b. Celâl er-Rumî‟dir." 

(ÇELEBĠ 1989: 772 ve NEV‟ĠZADE 1238: 48). "Doğum yeri babasının kadılık yaptığı 

Vulçitrin kasabasıdır." (UZUNÇARġILI 1958: 422).  

"Kaynaklarda Salih Çelebi'nin doğum tarihi olarak verilen rakamlar birbirini 

tutmamaktadır. Celalzâde Salih‟in Halep kadısı olduğu Aralık 1544'ten 

hareketle, bu tarihten hemen önce altmıĢ yaĢında olduğu ve yaklaĢık beĢ 

yıl sonra 66 yaĢında baba olduğu düĢünülecek olursa, Halep kadısı 

olduğunda yaĢı muhtemelen altmıĢ birdir. Bu tarih de geriye doğru bizi 

890/1485'e ulaĢtırır ki mevcut tarihler arasında en isabetli olanı budur. 

Celalzâde Salih normal medrese eğitiminden sonra dönemin ünlü 

âlimlerinden Kemâl PaĢazâde'den ders almaya baĢlamıĢtır. Yine dönemin 

ünlü hattatlarından ġeyh Hamdullah‟tan da hat dersleri almıĢtır. Kanûnî‟nin 

926/1520'de tahta çıkmasıyla hocası Hayreddin Efendi, daniĢmentlerine 

mülâzemet verme hakkına sahip olmuĢ, Celalazâde Salih Çelebi de kendi 

hocası Kemâl PaĢazâde'nin yanından ayrılarak Hayreddin Efendi'ye 

daniĢment olmuĢtur. Sâlih Çelebi kendini ilim öğrenmeye ve öğretmeye 

adamıĢ bu nedenle de meslek hayatına müderris olarak baĢlamıĢtır. Ġlk 

görevi Edirne'deki Saraciye Müderrisliği'dir. Bu görevi sırasında Kanûnî‟nin 

Belgrad, Rodos ve Budin seferlerine dair eserini yazmıĢtır. Bu sırada 

Veziriazam Ġbrahim PaĢa'ya Mısır seferi için yola çıkmadan önce takdim 

ettiği bir tarih manzumesinin beğenilmesi üzerine 941/1534-35'te 

Ġstanbul'daki Murad PaĢa Medresesi‟ne müderris tayin edilmiĢtir. Bundan 

bir yıl sonra, 942/1535-36'da, Atik Ali PaĢa Medresesi'ne müderris tayin 

edilmiĢtir. Çok geçmeden Vezir-i Azam Ayas PaĢa'ya hitaben kaleme aldığı 

kasidelerin takdir görmesiyle 943/1536-37'de Sahn-ı Semân Medresesi‟ne 

müderris yapılmıĢtır. Celalzâde Salih burada, Kanûnî‟nin emriyle, Firuz ġah 

Kıssası'nı Farsça‟dan Türkçe‟ye sekiz büyük cilt halinde tercüme etmiĢtir. 

Eseri kısa zamanda tamamlaması nedeniyle, mükâfat olarak 949/1542-

43‟te Edirne Sultan Bayezid Medresesi Müderrisliği'ne tayin edilmiĢ ve 

burada iki yıl görev yapmıĢtır. 1544'de yaklaĢık iki ay kadar görev yaptığı 

Halep Kadılığı'na tayin edilmiĢ, 1545'te bu görevinden alınarak Mısır'a kadı 

olarak görevlendirilmiĢtir. Târîh-i Mısr-ı Cedîd adlı eserini burada yazmaya 
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baĢlamıĢ ve Ġstanbul'a döndükten sonra da tamamlamıĢtır. Ġstanbul'a 

döndüğünde tekrar Halep Kadılığı teklif edilmesine rağmen bu görevi kabul 

etmemiĢ ve Ġstanbul'da Sultan Bayezid Medresesi Müderrisliği'ne tayin 

edilmiĢtir. Fakat aynı yıl, önce ġam ve çok geçmeden de (954/1547–48) 

Mısır Kadılığı'na atanmıĢtır".(TOPAL 2015: 112-117).  

Sonrasında Mısır Kadılığı‟ndan sonra emekliye ayrılarak (957/1550), ağabeyi 

"Mustafa Çelebi'nin Eyüp NiĢanca‟da yaptırdığı cami civarındaki evinde uzlete 

çekilmeyi tercih etmiĢtir." (KINALIZADE 1989: 548). Bu dönemde, Ģehzade Bayezid'in 

isteğiyle, Cemaleddin Mehmed Avfî'nin Delhi Türk Sultanlığı adına Farsça olarak 

yazdığı Cevâmi„ü'l-Hikâyat ve Levâmi„ü'r-Rivâyât adlı eserini tercüme etmiĢtir. Bundan 

sonra Eyüp Müderrisliği‟ne tayin edilmiĢ, (966/1558) böylelikle hayatının son 

dönemlerinde bir kez daha görev almıĢtır.  

"Eyüp Müderrisliği, Salih Çelebi‟nin son görevi olup üç sene sonra sağlık 

sorunları nedeniyle 969/1561‟de tekrar emekli olmuĢtur. Emekli olduktan 

sonra Eyüp'teki konağına çekilerek zamanını ilmî çalıĢmalara ayırmıĢtır. 

974/1566 tarihinde ikinci defa niĢancılık vazifesine getirilmiĢtir. Yeni 

padiĢah II. Selim'in saltanatı zamanında on ay süre niĢancılık vazifesinde 

bulunduktan sonra 975/1567 Ekim‟de yaklaĢık yetmiĢ beĢ ile seksen yaĢları 

arasında vefat etmiĢtir." (UZUNÇARġILI 1958: 422).  

Mezarı Eyüp'te abisinin yaptırmıĢ olduğu caminin bahçesine defnedilmiĢtir. Mezar 

bugün Ġstanbul'da Eyüp semtinde NiĢancı Câmi hazîresindedir. 

 Salih Çelebi, Türkçe ve Arapça, telif ve tercüme olmak üzere tarih, edebiyat ve 

bilim alanında çok sayıda manzum ve mensur eserler ortaya koymuĢ, pek çok esere de 

Ģerh yazmıĢtır. Eserleri Ģunlardır: 

1. Târîh-i Sultan Süleyman 

2. Târîh-i Mısr 

3. Kıssa-i Firûz ġâh Tercümesi 

4. Cevâmi„ü'l-Hikâyât ve Levâmi„u'r-Rivâyât Tercümesi 

5. Dürer-i Nesâyih ve ġerhi 

6. Divan 

7. MünĢe'ât 

8. Mecnûn u Leylâ 

9. Miftâh ġerhi HâĢiyesi 

10. Mevâkıf ġerhi HâĢiyesi 

11. Vikâye ġerhi HâĢiyesi 

12. Islâhu‟l-Îzah HâĢiyesi 

13. Tağyîrü‟t- Tenkîh Ta‟lîkâtı 

 

I.II. Tarih-i Mısır: 

 Tarih-i Mısr-ı Cedid olarak da bilinen eser Salih Çelebi‟nin tarih alanındaki iki 

eserinden biridir. Salih Çelebi görevi gereği gittiği Mısır‟da edindiği bilgiler ıĢığında bu 

eserini yazmaya baĢlamıĢtır. Ġstanbul'a döndükten sonra tamamladığı eserinde Mısır'ın 

tarihini, önemli yerlerini ve coğrafi özelliklerini anlatmıĢtır. Celalzâde bu eseri, sadece 

gözlemlerine dayanarak yazmamıĢ, Mısır tarihi ile ilgili pek çok eserden de 

yararlandığını belirtmiĢtir.  

 Eser, tevhit, naat, ashabı kiram menakıbı ve padiĢaha dua ile baĢlamaktadır. 
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Birinci bölümde Mısır'ın genel durumunu, sahip olduğu güzellikleri, tılsımları ve acayip 

bulduğu kimi durumları anlatmaktadır. Nuh tufanı öncesi ve sonrası Mısır'daki 

hükümdarlar, Memlûklar dönemi ve Yavuz Sultan Selim'in Mısır'ı fethine kadar olan 

tarih de bu bölümde ele alınmaktadır. Ġkinci bölümde Mısır'daki mabetler ve piramitler, 

define ve hazineler, Nil nehrinin güzergâhı ve içindeki canlılar, Mısır'ın sulama 

kanalları, dağları ve diğer yeryüzü Ģekilleri, önemli Ģehirlerde yapılmıĢ eserler, 

Kahire'nin ilk kuruluĢu ve geliĢimi, Fatımîler döneminde Kahire'nin imarı gibi bilgiler 

bulunmaktadır. Celalzâde bu eserini 953 Zilkade/1547 Ocak‟ta tamamlamıĢ ve Kanuni 

Sultan Süleyman'a sunmuĢtur.  

 Eserin Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi'nde altı, Topkapı Sarayı 

Türkçe Yazmaları Bölümü'nde dört, Hidiv Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Bölümü'nde 

üç, Süleymaniye Kütüphanesi'nde üç, Avusturya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

Bölümü'nde iki, Ġzmir Milli Kütüphanesi ve Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

Bölümü'nde birer tane olmak üzere yirmi bir nüshası daha bulunmaktadır. Tam nüsha 

özelliği taĢıması ve müellif hattı olması nedeniyle çalıĢma konumuz olarak Ġstanbul 

Topkapı Sarayı Müzesi, Türkçe Yazmaları Bölümü'nde R.1405 ArĢiv numarasıyla 

kayıtlı olan nüsha tercih edilmiĢtir. 232 varak olan eser nesih hattıyla kaleme alınmıĢtır 

ve her varak 21 satırdan oluĢmaktadır. Harekeli ve düzgün yazılmıĢ bir metindir. 

 

II. İnceleme: 

 

II.I. Yazım Özellikleri: 

 Genel itibariyle, müellifinin eğitim düzeyine dayalı olarak yazımında tutarlılık 

bulunan Tarih-i Mısır'da kimi sözcüklerin yazımında tutarsızlıklar 

gözlemlenebilmektedir. Eserde kullanılan; 

 śıĥĥat 113a/10 ,  , śaĥĥat 33a/09 ; ŧāyife 168b/21  , tā'ife 061b/17 

; mıśr 038a/04 , mıśır 005a/13  ifadelerinin yazımında nadir yazım 

tutarsızlıkları görülebilmektedir. 

 

II.I.I. Noktalama İşaretleri ve Harekeler: 

 Özenli bir biçimde harekelendiği görülen Tarih-i Mısır'da, noktalama iĢareti 

olarak nokta ve virgül kullanılmıĢtır. Nokta ve virgül için kırmızı mürekkeple nokta 

iĢareti koyulmuĢtur. Bunun dıĢında kimi bölüm sonlarında ve Ģiir beyitlerinin arasında 

ayırıcı nitelikte üç veya dört nokta koyulmuĢtur. Metnin tamamında kullanılan 

noktalama iĢaretleri cümle içi vurguyu daha belirgin kılmak ve anlamsal olarak önemli 

bulunan yerleri vurgulamak amaçlı kullanılmıĢ ve kırmızı mürekkep ile yazılmıĢtır. 

Bunun dıĢında kiĢi ve yer adlarında, bölüm baĢlıklarında ve vurgulanmak istenen 

yerlerde de kırmızı mürekkep tercih edilmiĢtir.  

 

II.I.II. Ünsüzler: 

 

II.I.II.I. /c/ ve /ç/ Ünsüzlerinin Yazımı: 

 Sözcük baĢında, /c/ ve /ç/ ünsüzü ile baĢlayan kimi sözcükler cim ج ile 

gösterilmiĢtir: 
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 çıblaķ (125b/04) , çizüp (151b/20) , çalķandı  (021b/14). 

 Ortada, genel olarak düzenli bir kullanım söz konusudur fakat bazı yerlerde /ç/ 

sesi cim ج ile gösterilmiĢtir: 

 geçürdiler (221b/06) , alacaķ (156a/20) , ķucmış (162b/03) , 

küççük (165b/14) . 

 Sözcük sonunda cim ج harfi /c/ ve/ç/ sesini göstermek için kullanılmıĢtır. 

 ķulanc (086a/21) , saç (017a/10) , ķorķunç (053b/12) , ķılıç 

(155a/18) . 

 

II.I.II.II. /b/ ve /p/ Ünsüzlerinin Yazımı: 

 Sözcük baĢında be ب harfi /b/ sesini, pe پ harfi /p/ sesini göstermek için 

kullanılmıĢtır: 

 barmaġ-la (130b/19)  , bolat (111b/03) , buśuda (205b/10) , 

perkitdi (039b/08) . 

 Ortada be ب harfi /b/ ve /p/ sesini göstermek için, pe پ harfi ise yalnızca /p/ 

sesini göstermek için kullanılmıĢtır: 

 ķıbçaķ (107a/04) , yapraġın (033a/12) , olupdur (002b/15) , depe  

(014b/10). 

 Sözcük sonu yazımlarında /p/ sesini göstermek için be ب harfi kullanılmıĢtır: 

 gelüp (022b/13) , küp (035b/18) , śarp 064b/17 , ķap 

(007b/11) . 

 

II.I.II.III. /t/ Ünsüzünün Yazımı: 

 Sözcük baĢında tı ط harfi kalın ünlülü sözcüklerde, te ت harfi ise hem kalın hem 

ince ünlülü sözcüklerde kullanılmıĢtır: 

 ŧartdum (162a/09) , ŧırnaġınuñ (058b/07) , tütsi (023b/12) , türkį 

(004b/15)  . 

Az sayıda kalın ünlülü örnekte, te ت harfi kullanılmıĢtır. Bunların büyük bölümünü de 

özel adlar oluĢturur: 

 tatar (097a/19) , tunus (008a/06) , turan şāhuñ (096a/06) , tucdan 

(185a/10) , tayları (174a/15) , toz (185a/02) . 

 /t/ sesi sözcük ortasında çoğunlukla te ت harfi ile yazılmıĢtır: 

 altun (027b/04) , aķıtdılar (033b/14) , iĢitdüm (039a/06) . 

Genel itibariyle belirtmiĢ olduğumuz kullanımın dıĢında kalan az sayıda örnek vardır: 

 ŧarŧaġan (178a/07) , ŧobŧolu (133a/01) , yumurŧa (200a/14) , 

yumurŧlardı (200a/15) , aŧa (086a/01) . 

 /t / sesi sözcük sonunda yalnızca te ت harfi ile yazılmıĢtır: 

 ķıyās it (060b/01) , üst (126b/09) , at (083a/01) . 
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II.I.II.IV. /s/ Ünsüzünün Yazımı: 

 Sözcük baĢında, genellikle ince ünlülü sözcüklerin yazımında sin س, kalın 

ünlülülerde ise sad ص kullanılmıĢtır. Bunun dıĢında kalan bir kaç örnek vardır: 

 śaķladı (070b/20) , śusuzlıķ (126b/02) , sevmezdi (131a/02) ; 

saña (186a/05) , suçlu (048b/13) , saç (017a/10) , sancu (127b/04) . 

 Sözcük ortasında ince ünlülü sözcüklerin yazımında sin س, kalın ünlülülerde ise 

sad ص kullanılmıĢtır: 

 ıśmarlayup (206a/12) , yaśśı (128a/10) , eksük (139a/04) , 

gösterdiler (140b/11) . 

 Kalın ünlülü iki örnekte sin س harfi kullanılmıĢtır: 

 ıscaķ (188a/17) , ısıtma (014a/04) . 

 Sözcük sonunda sin س harfi hem ince hem kalın ünlülü sözcüklerde kullanılır. 

Sad  صharfi sözcük sonunda kullanılmamıĢtır:  

 issine 072a/20 , pars 028a/20 . 

 

II.I.III. Ünlüler: 

 

II.I.III.I. /a/ ve /e/ Ünlülerinin Yazımı: 

 Sözcük baĢında /a/ ünlüsü elif ا veya medli elifle,  آ/e/ ünlüsü elifle ا veya üstünlü 

elifle آ yazılmıĢtır: 

 atlular (153b/16) , açmaķ (158b/05) , anlar (008b/02) , emerce 

(092a/15) , egerçi (093b/20) . 

 Sözcük ortasında /a/ ünlüsü ya elifle ا gösterilmiĢ ya üstün (  َ ) kullanılmıĢ veya 

harekelenmemiĢtir. /e/ ünlüsü için ya üstün (  َ ) kullanılmıĢ ya da harekelenmemiĢtir: 

 ķalmış (095a/18) , bulmaġa (122b/15) , ķalmamış (145a/08) , gerek 

(125b/04)  eylediler (131b/01) . 

 Sözcük sonunda ise /a/ ve /e/ ünlüleri he ه harfi ile gösterilmiĢtir: 

 altında (153b/16) , ķanda (161b/15) , içinde (162b/11) , bişüre 

(115b/11) . 

 

II.I.III.II. /ı/ ve /i/ Ünlülerinin Yazımı: 

 Sözcük baĢında /i/ ve /ı/ ünlüleri elif ا ve elif-ye اى biçiminde gösterilmiĢtir: 

 ıślanmadı (122b/08) , ıśırduġı (126a/01) , ikisin (126a/10) , 

ilerüsine (205a/08) . 

 Sözcük ortasında /i/ ünlüsü kimi zaman ye ى harfiyle kimi zaman esreyle (  َ ) 

gösterilmiĢ kimi zaman da gösterilmemiĢtir. /ı/ ünlüsü ise ye ى harfiyle ya da esreyle (  َ ) 

gösterilmiĢtir: 

 biline (013a/13) , ölüsini (014a/21) , içine (014a/17) , aśıldı 

(027b/01) , ķıl (033b/03)  . 
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 Sözcük sonunda /ı/, /i/ ünlüleri ye ى ile gösterilmiĢtir: 

 oġlı (083a/18) , öldi (113a/18) . 

 

II.I.III.III. /o/, /ö/ ve /u/, /ü/ Ünlülerinin Yazımı: 

 Sözcük baĢında /o/, /ö/ ve /u/, /ü/ ünlüleri elif-vav او harfleriyle gösterilir: 

 oķıdum (111a/14) , ötesin (144a/05) , uvanmaz (135b/20) , 

üzrerin (136b/04) . 

 Sözcük içinde /o/, /ö/ ve /u/, /ü/ ünlüleri ya vav و harfiyle ya da ötre (   َ ) ile 

gösterilir: 

 bozılmış (128b/16)  , gördiler (131b/05) , bulınmaz (132a/05) , 

sürüsinden (150b/20) , geçmişdür (2020b/06) , ŧoķuz (214a/16) . 

 Metinde sözcük sonunda /ö/ ünlüsü kullanılmamıĢtır. Sözcük sonunda /o/, /u/ ve 

/ü/ ünlüleri vav و harfiyle gösterilir: 

 ķo (083b/03) , bu (083b/12) , dürlü (084b/03) . 

 

II.I.IV. Hemzenin Yazımı: 

 Metnimizde hemze genellikle gösterilmemiĢ, ye ى ile yazım tercih edilmiĢtir. 

Aynı sözcüklerin hem hemzeyle hem ye ى ile yazılmıĢ biçimleri görülür:  

 devāyirinden (076a/21) , dāyire (185a/01) , ŧāyifesinden 

(032a/06) , ŧā'ifesi  (071b/07). 

 

II.II. Ses Bilgisi Özellikleri: 

 

II.II.I. Ünlüler: 

 Eserde yazımdan hareketle belirlediğimiz /a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlüleri 

kullanılmıĢtır. 

II.II.I.I. Uzun Ünlüler: 

 Eserde Arap ve Fars kökenli sözcükler, özgün imlalarıyla kullanmıĢtır. Bu 

dillerden alınan sözcüklerde /ā/, /ī/, /į/, /ū/, /ǖ/, /ō/ ünlüleri bulunmaktadır.  

 ķāđīlar 089a/11, iķlįm 053a/02, nüzûl 141a/19, dǖ-tâ 002b/11 

 

II.II.I.II. Ünlü Değişmeleri: 

 

II.II.I.II.I. /e/~/i/ Değişimi: 

 /e/~/i/ ses değiĢimi (ARAT 1987: 334-341, TĠMURTAġ 1994: 19-25) Türk dilinin 

farklı devirlerinde karĢımıza çıkan bir özelliktir. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde 

olduğu gibi üzerinde çalıĢtığımız metinde de, sözcük köklerinin kimileri /i/ kimileri /e/ 

sesi ile yazılmıĢ olmakla birlikte /i/ sesi tercihi çok daha fazladır.  

 bizine "bez" 140a/13, divşürüp "devĢir-" 014b/14, yiynilmiş "yeğnil-, hafifle-" 

140a/08 / yiyni 051a/10, erkek 056a/19 / irkek 020a/07, yiñilediler "yenile-" 214b/11 / 

yeñiledi 038a/20, yişil "yeĢil" 021a/21 / yeşil 188b/13, yitdi 'yet-, yetiĢ-' 073a/05. 

  Az sayıdaki sözcükte ise /e/ sesi korunmuĢtur: 

 degmiş "değ-" 054b/09, ev 197a/07, eyledi "eyle-" 006a/19, beg "bey" 102b/19, 
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ekin 127a/17, esdi "es-" 096a/03, geçdiler  064b/10, el 037a/06, eyüdür "iyi" 129a/20, 

erler "erkek, adam" 031b/12. 

 Metnimizde kapalı /e/ sesi için özel bir iĢaret kullanılmamıĢtır. Daha önce 

yapılan araĢtırmalardan yola çıkarak incelediğimizde metnimizde, Eski Türkçe'de kapalı 

/e/ sesi bulunduran sözcükler (CEYLAN 1991) ve bunlardan türetilmiĢ yapılarda bir ikili 

kullanım (DUMAN 1999: 66-73) söz konusudur. Fakat büyük çoğunlukla /i/ sesi ile 

yazım tercih edilmiĢtir. 

 biline "beline" 193b/02, bişer "beĢer" 118b/13, bişik "beĢik" 111b/20, dirdüm 

"derdim" 004b/15, dimedüm "demedim" 134a/19, gice "gece" 077b/12, giçmedin 

"geçmeden" 026a/09, girü "geri" 191b/05, il "il, memleket" 162b/20, yidisinde 

"yedisinde" 085a/16 /yedi 047a/12, yileklerinden "yeleklerinden" 140a/15/yelegi 

064a/13, yitdürür "yettirmek" 032b/18, yiñlerine "yen, kol ucu" 159a/05, yiller "yel, 

rüzgar" 046b/01, yig "yeğ" 154b/12, yimesinde "yemesinde" 062b/13/yedi 074a/02, 

yimişlerden "yemiĢlerden" 166a/13, giñ "geniĢ" 146b/05, itdi 033a/06, işigine "eĢik" 

002b/05, indiler 032a/04, igeye "eğeye" 135b/20, iki 027b/08, virdük 009b/08, iltdi 

065a/20, işitdük 068b/06, yirlerdedür "yerlerdedir"126a/07/yerinden 058b/12. 

II.II.I.II.II. /u/~/ı/ ve /ü/~/i/ Değişimi: 

 Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi döneminde /u/ ve /ü/ sesi taĢıyan kimi 

sözcüklerin, metinde düz ünlülü biçimleri de kullanılmıĢtır. Fakat yuvarlak ünlülü 

biçimler daha fazla tercih edilmiĢtir:  

 beriden 175b/10, inci 055b/21, eksik 016a/21, açıķ 228b/10, yazı 013a/20, śarı 

163b/05. 

 

II.II.I.III. Ünlü Uyumu: 

 Ünlü uyumlarından özellikle kalınlık-incelik uyumunun, incelediğimiz metinde 

iĢlek olduğu görülmektedir. Düzlük-yuvarlaklık uyumu daha az iĢlektir.  

Ünlü uyumları ile ilgili bazı özellikler: 

 1. -ken / -iken eki, kalınlık-incelik uyumuna uymaz: 

 bulmış+i-ken 231b/04, ķaçmış+i-ken 215a/12, pādişāh+Ø-ken 133b/14, yaş+i-

ken 126b/15 

 2. Ġlgi zamiri olan "ki", "-da / -de" bulunma halinden sonra kullanıldığı yerlerde 

kalınlık-incelik uyumuna uyar: 

 a+n+da+ġı 047b/17, başlar+ı+n+da+ġı 182b/17, eŧrāf+ı+n+da+ġı 027b/04, 

istanbul+da+ġı 185a/14, mıśır+da+ġı 139a/13, orta+da+ġı 143b/03 

 3. Kimi kalın ünlülü sözcüklerde, isimden isim yapma eki +lIk+ ünlü uyumuna 

uymaz: 

 payġāmbar+ligi 008b/14, emįrü'l-ümerā+lig+ini 114a/18, ħoşnūdsuz+lig+i 

071a/11, maǾmūr+lig+in 159b/16, pāk+lig+i 169b/02, ĥelāl+lig+in 214a/14  

 4. Kimi sözcüklerde, Eski Türkçe döneminden itibaren herhangi bir sebebe 

bağlanamayan yuvarlaklaĢmalar (TĠMURTAġ 1994: 30-31) görülür . 

 aġu 056b/03, altun 149b/10, berü 042a/03, girü 191b/05, yılduz 149b/07, dilkü 

023b/08, kendü 214b/17, incü 011a/14, ķarşu 170b/06. 

 Metnimizde bu sözcüklerin az bir kısmı düz ünlülü olarak da kullanılmıĢtır: 

 beri 015a/05, inci 055b/16. 

 Eski Türkçe döneminde bulunmayan veya değiĢik biçimlerde görülen kimi 

sözcükler (TĠMURTAġ 1991: 31) de yuvarlak biçimlidir:  
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 delü 049b/19, ħırsuz 222a/18. 

 5. Eski Türkçe dönemindeki iki ve daha çok heceli sözcüklerin sonundaki /g/ ve 

/ġ/ ünsüzlerinin düĢmesi sonucu oluĢan yuvarlaklaĢma örnekleri de metnimizde 

görülür: 

 ķapulara 034b/11, bilülü 086a/20, śaçular 135b/17, śatular 231b/15, yapu 

152a/01, ayruluķ 090a/08, śaru 025b/07. 

 Bu sözcüklerin az bir kısmı düz ünlülü biçimleriyle kullanılır: 

 śarı 163b/05. 

 6. Eski Anadolu Türkçesi'nde dudak ünsüzlerinin etkisiyle oluĢmuĢ 

yuvarlaklaĢmalar büyük ölçüde devam etmektedir: 

 çıbuķ 061b/19, sevündi 024a/21, demür 180a/01. 

 7. Bazı eklerde sürekli yuvarlak ünlülerin kullanılması söz konusudur: 

 Fiilden fiil yapım eki: -dUr-  

 ķat-dur-dı 039a/04, yap-dur-a 160b/15, yi-dür-diler 045a/02, berk+it-dür-di 

051b/01. 

 Fiilden fiil yapım eki: -Ur  

 bat-ur-dılar 049b/07, ķaç-ur-maķ 072b/14, geç-ür-düm 004b/11, bit-ür-di 

184b/05. 

 Fiilden fiil yapım eki: -GUr  

 ir-gür-miş 053a/16, dir-gür-di 159a/16, ŧur-ġur-up 058a/11, ŧur-ķur-dılar 049a/05. 

 İsimden isim yapım eki: +cuġaz 

 ŧal+cuġaz+ları 186a/08, ķız+cuġaz+dan 059b/08.  

 İsimden isim yapım eki: +sUz  

 aġaç+suz 146b/06, dermān+suz 032a/17, zaĥmet+süz 133a/02, in+süz 

135b/11. 

 Zarf-Fiil eki: -(y)U 

 ara-yu 176b/13, ķapa-yu 079b/07, yüri-yü 122b/08, ditre-yü 228b/18. 

 Zarf-Fiil eki: -dUKdA 

 oķı-duķda 187b/10, yap-duķda 149b/15, görin-dükde 175a/17, vefât it-dükde 

024b/05. 

 Zarf-Fiil eki: -(y)UrAK  

 Ǿaceble-yürek 211b/02, iñilde-yürek 176b/04, var-uraķ 178a/04, ķorın-uraķ 

137b/07. 

  İstek ve şart kipi 1. çokluk kişi eki: +(v)Uz/+yUz 

 sāķin ol-a+yuz 009b/09, al-a+yuz 178b/21, emįn ol-sa+yuz 074b/16, otururımış-

uz 134a/20, ide+vüz 050b/08. 

 Gereklilik kipi: -mAlU ol- 

 ķapan-malu 138a/08, śarś-malu 144a/17, gel-melü 191b/15, gönder-melü 

072b/13. 

 Zarf-Fiil eki: -duK(lArIn)cA 

 śat-duķca 164b/14, ŧaş-duķca 123b/09, ķaldur-duķlarınca 143a/21 düş-dükce 

166a/12, es-dükce 163a/18, çek-düklerince 137b/12. 

 Zarf-Fiil eki: -Up  

 ķoşıl-up 087b/21, śıçraş-up 015a/07, silk-üp 117a/19, eş-üp 116b/05. 

 Sıfat-Fiil eki: -dUK 

 ŧap-duġı 021a/02, yapıl-duġı 142b/16, ek-dükleri 011a/20, göster-dükleri 
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181b/15. 

 Yön eki: +ArU 

  iç+erü 058b/17, il+erü 107a/18, yuķ+aru 153a/14. 

 İlgi hali eki: +(n)Uñ 

 yūsuf+uñ 110b/06, bölüg+üñ 122a/05, medrese+nüñ 160a/20, ĥükemā+nuñ 

192a/10. 

 İyelik 1. şahıs ekleri: +Um, +UmUz 

 bur(u)n+um+a 052a/04, göñl+üm 004a/07, evlād+umuz 009b/07, iç+ümüz+de 

051b/17. 

 İyelik 2. şahış ekleri: +Uñ, +UñUz  

 baġ(ı)r+uñ 050a/21, göz+üñ 050a/21, ŧāķat+uñuz 208a/09, memleket+üñüz 

041b/10. 

 Şahıs zamiri kökenli 1. ve 2. çokluk şahıs ekleri: +Uz, +ñUz 

 bulur+uz 124b/20, dir+üz 213b/10, eşse+ñüz 116b/04, ķaldurmışdu+ñuz 

134b/01.  

 Geniş zaman eki: -Ur  

 nūrlan-ur-dı 059a/10, śaķın-ur-larıdı 150a/10, seçil-ür 172b/16, virdür-ür+di 

041a/03. 

 Görülen geçmiş zaman 1.ve 2. şahıs çekimleri: -dUm, -dUñ, -dUK, -dUñUz 

 aç-dum 140a/14, Ǿaceble-düm 214a/20; ayrıl-duñ 213b/19, gel-düñ 159a/16, 

ķaç-duķ 065a/11, iriş-dük 004a/14; ķurtıl-duñuz 050b/05.  

 Emir 1. çk. şahıs eki: -AlUm 

 var-alum 050a/15, bulış-alum 053b/09, degiş-elüm 213b/09, gör-elüm 134b/13. 

 Emir 2. çk. şahıs eki: -Uñ 

 ķalķ-uñ 008b/11, çıķ-uñ 122a/01, bil-üñ 054a/18, dik-üñ 033b/06. 

 Emir 3. şahıs ekleri: -sUn, -sUnlAr  

 Ǿibret al-sun 161a/14, işle-sün 177b/01, uġraş-sunlar 213b/11, dikme-sünler 

084a/12. 

 Bildirme eki: +dUr 

 ķabr+dur 163a/09, śaymış+dur 089b/14, ķalem+dür 151a/17, esįr itmek+dür 

107a/07. 

 8. Bazı ekler hem düz hem de yuvarlak ünlülü biçimde kullanılmıĢtır: 

  Fiilden isim yapım eki: -GI 

 śar-ġu 224b/02, sev-gü+lü 207a/18, ger-gi 093b/20, bur-ġı+larıla 117a/21. 

 Fiilden isim yapım eki: -IK 

  ķon-uķ 208b/18, ged-ük 142b/15, śan-ıġ+ınuñ 161b/16, yar-ıķ+lar 228b/13. 

 İsimden isim yapım eki: +AcIK 

 az+acuķ 186b/08, küp+ecükler 118a/03, küp+ecik 007b/10. 

 İsimden isim yapım eki: +cIK 

 ķısa+cuķ+dur 126b/07, uva+cuķ 138a/07, oġlan+cuķ 110a/07, ŧaġar+cuķ 

147b/19, ince+cük 186a/08, gelin+cik 013b/20. 

 İsimden isim yapım eki: +lI 

 cān+lu 213a/09, devlet+lü 098a/03, et+lü 224a/10, bāġçe+li 189a/07, aġu+lı 

129b/07. 

 Fiilden isim yapım eki: -IcI 

 dök-üci 056a/16, id-ici 086a/20.  



 

 

 

 

82                                                                                                      Dr. Aslı MANAV 

 

 

 Fiilden isim yapım eki: -GIç 

 yüz-güc+ler 171a/05, ŧal-ġıç+lar 171a/05. 

 Dönüşlülük eki: -(I)n  

 ol-ın-a 181b/18, ol-un-dı 012a/18, gör-ünmedi 018b/14, gör-in-di 117a/07. 

 Edilgenlik eki: -(I)l 

 boġ-ıl-ur 068a/07, buyur-ul-dı 072a/09, buyur-ıl-an 168b/11. 

 İşteşlik eki: -(I)ş 

 bul-ış-duġı 155a/06, bul-uş-up 197b/08.  

 9. Metnimizde düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı olarak Eski Türkçe 

döneminden beri düz ünlü taĢıyan kimi sözcükler vardır: 

 ķuzı 170a/02, ŧoķıdılar 041a/19, çürimiş 074a/01, yüridiler 044a/18, oķıdum 

113a/20. 

 Bu sözcüklerin kimilerinin yuvarlak ünlülü biçimleri de kullanılmıĢtır: 

 yürür 001b/10, oķumışlarıdı 091b/10. 

 10. Bazı eklerde sürekli düz ünlülerin kullanıldığını görmekteyiz:  

 İsimden isim yapma eki: +cI 

 ķapu+cı+lar 054b/10, bostan+cı+ya 010b/02, bek+ci+ler 041b/17. 

 İsimden isim yapma eki: +(u)ncI 

 on+uncı 107b/21, ŧoķuz+uncı 077b/08, üç+ünci 146a/17, dörd+ünci 086a/05. 

 İsimden isim yapım eki: +irek 

 gök+irek 144b/02, siyāh+irek 207b/15. 

 Zarf-Fiil eki: -IncA 

 ŧoġ-ınca 025b/16, al-ınca 149a/04, düken-ince 224a/05, geç-ince 088b/12. 

 Zarf-Fiil eki: -mAdIn 

 śovu-madın 201b/12, ŧur-madın 087b/06, in-medin 174a/03, öl-medin 017a/13. 

 İyelik 3. teklik şahıs eki: +I, +sI 

 ĥarūbānuñ ķalb+ı+na 055b/04, anuñ mūcib+i 109a/19, ħulefānuñ 

śuleĥā+sı+ndanıdı 109b/09, üsvānuñ şarķį+si+nde 171b/03. 

 Yükleme hal eki: +I 

 ħatun+ı 039a/02, marǾaş+ı 104a/08, küfr+i 041a/07, leşker+i 054a/05. 

 Şahıs Zamiri Kökenli 2. şahıs ekleri: -sIn, -sIz  

 śanur+sın 194a/20, ciftlene+sin 194a/19; ŧura+sız 214b/16, fikr itmiş+siz 

009b/11. 

 Çokluk 2. şahıs bildirme eki: -sIz 

  degil+siz 206b/21, gibi+siz 207a/01, girçek+siz 031b/14, ŧāyife+siz 118a/18. 

 Görülen geçmiş zaman 3.şahıs ekleri: -dI, -dIlAr 

 ŧoġ-dı 079a/05, üfür-di 060a/14, çoġal-dılar 010a/03, yüz-diler 171a/06. 

 Öğrenilen geçmiş zaman eki: -mIş 

 ķoma-mış 073a/02, śoķ-mış 185b/16, dizil-miş 041a/20, düş-miş+ler 162b/16. 

 Soru eki: +mI 

 ķalur mı 134b/19, degil mi+yin 011a/06. 

 i- ek fiili: 

 ķullanurlar+ıdı 175b/16, ķırılmış+ıdı 099a/11, söyleşür+idi 017a/16, 

ezberlemiş+idi 091a/19. 

 

II.II.I.IV. Ünlü Düşmesi: 
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 1. Metinde ünlü düĢmeleri genellikle ikiden fazla heceli sözcüklerde vurgusuz 

orta hecedeki dar ünlünün düĢmesi biçiminde karĢımıza çıkmaktadır. 

 /ı/ > Ø 

 baġrında 230b/04 (< baġırında), çaġrışdılar 063a/18 (< çaġırıĢdılar), śıyrup 

219b/19 (śıyır-up), yıġlındılar 028a/18 (yıġ-ıl-ın-dılar), yıġnaķ 095b/12 (yıġın+aķ). 

 /i/ > Ø 

  beñzerdi 064a/12 (< beñiz+e-r-di), birbirine 145b/11 (< biri+biri+ne), çigninde 

015a/16 (çigin+inde), egninde 018b/17 (< egin+i+nde), eydür 139b/16 (< eyit-ür), 

kimse 065b/21(< kim+ise), kimesne 085b/07(< kim + ise + ne). 

 /u/ > Ø 

 buyruġın 200a/13 (buyur-uġ+ı+n), uyħu 050a/20 (<uyu-ħu), uyķu 

134b/12(<uyu-ķu), oġluñuz 208a/15 (<oġul+uñuz), boynın 027b/11(<boyun+ı+n), 

omzında 048a/21 (< omuz+ı+nda). 

 /ü/ > Ø 

 göñli 017a/14 (<göñül+i), eylük 089b/07 (<eyü+lük), gögsinde 036a/06 

(<gögüs+i+nde), Ǿömrin 072a/05 (< Ǿömür+in), Ǿöşri (< ǾöĢür+i) 131b/21.  

 /e/ > Ø 

 iltüp 041b/02 (ilet-üp). 

 Ayrıca "ile ve içün" edatlarının ekleĢmesinde /e/ sesinin düĢtüğü görülür: 

 anuñçün 110a/16 (< anuñ + içün), śaĥābįyle (<śaĥābį + ile)168a/06. 

 "-i" ek fiiliyle yapılan çekimlerin ekleĢmesinde /e/ düĢmesi görülür.  

 daǾvet itmişdi 045a/01 (< it-miĢ i-di), ölürdi (< öl-ür i-di) 136b/18, virürse 

124b/21(< vir-ür i-se), bilürseñüz 209b/09 (< bil-ür i-señüz). 

 

II.II.I.V. Ünlü Birleşmesi: 

 neyle- (<ne + eyle-): neylersin 096a/02, neylese 077a/02, neylesüñ 061a/11. 

 niced- (<nice + it-): nicedelüm 152b/03.  

 nit- (<ne + it-): nidesin 067a/10, nitseñüz 213b/06, nitdi 059b/10. 

 niçün (<ne + içün): niçün 072a/05. 

 nol- (<ne + ol-): nola 044b/06, nolsa 153b/14, nolur 134b/21, noldı 059b/10. 

 nesne (<ne + ise +ne): nesne 085b/07. 

 niydügin (ne +y+i-düg+in) 086b/06. 

 

II.II.II. Ünsüzler 

 Metnimizde yazımdan hareketle belirlediğimiz /b/, /c/, /ç/, /d/, /đ/, /f/, /g/, /ġ/, /h/, 

/ĥ/, /ħ/, /k/, /ķ/, /l/, /m/, /n/, /ñ/, /p/, /r/, /s/, /ś/, /ŝ/, /Ģ/, /t/, /ŧ/, /v/, /y/, /z/, /ž/, /ż/, /ź/ 

ünsüzleri kullanılmıĢtır.  

 

II.II.II.I. Ünsüz Değişmeleri  

 

II.II.II.I.I. /t/~/d/ Değişimi: 

 1. Orta Türkçe dönemindeki sözcük baĢındaki /t/ seslerinin bir kısmı Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde tonlulaĢarak /d/ye dönüĢmüĢtür. Bu değiĢim metinde de 

görülmektedir: 

 depe 091a/20, depelediler 085a/11, dilkü 023b/08, dükendi 118a/21, dürlü 

124a/08, dütün 191b/04, dütüzseler 129a/02, diledüm 052a/03, diñleyenler 232b/01, 
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diridür 064b/13, dizlerine 163a/01, düşdi mi 099b/10, düşüñde 194b/06. 

 2. Kalın ünlülü sözcüklerde /ŧ-/ önsesinin korunduğu örnekler bir hayli fazladır. 

Fakat bu tür sözcüklerinin tı  ط  harfiyle yazılmaları ses bilgisi değil, imlâ sorunudur 

(AKÇA 2017):  

 ŧaġ 045b/13, ŧaġıtdı 061b/17, ŧoġrı 018b/06, ŧoķuz 077b/09, ŧonatduñ 002a/05, 

ŧoķundı 055b/21, ŧaġarcuķ 147b/19, ŧaldılar 171a/06, ŧalcuġazları 186a/08, ŧalġıçlar 

171a/05, ŧanışınca 159b/11, ŧaru 173a/06, ŧayanurlar 100b/10, ŧayısı 111b/02, ŧoġrayup 

224a/17, ŧoġrı 177a/21, ŧoġusına 182b/20, ŧoġurdı 127a/04, ŧoķıdılar 041a/19, 

ŧoķsanıncı 091a/01, ŧolup 091b/19, ŧolayup 021b/01, ŧoldurtdı 136a/19, ŧoludur 029b/04, 

ŧonmışıdı 019a/12, ŧorı 161a/13, ŧoruġına 120a/01, ŧoyınca 224a/19, toyumluġı 

156a/13, ŧuydurmadı 095b/15, ŧavar 158a/19, ŧayınup 026b/06, ŧamarından 060a/18, 

ŧamzursalar 129a/11, ŧarlıķ 155a/11. 

 Birkaç örnekte kalın ünlülü sözcüklerde de tonlulaĢma görülür: 

 maślaĥat üzerine dururlar 123b/13, duzaķlar 191b/09. 

 3. /-t-/ > /-d-/ değiĢimi genellikle ünsüzle biten fiil köklerine ünlüyle baĢlayan bir 

ek gelmesiyle görülür.: 

 ķorķud-up 139a/12, oķıdasız 089a/02, ögredüp 020b/09, segirdirek 008b/20, 

ķuşadup 155b/15, uġradıraķ 022b/16. 

 Birkaç sözcükte bunun dıĢında bir kullanım söz konusudur: 

  yumurda 125b/21, yumurdlar 128a/21, unudmamaġiçün 031a/07, getürdmiĢdür 

170b/17, ķurdlanur 128a/03, geçüdlerinüñ 044a/04, adlayup 014b/10, ayırdlarken 

173b/06. 

 4. /-t/ > /-d/ değiĢimi kimi örneklerde ulama nedeniyle ortaya çıkar: 

 ayırd itmeyince 221b/05. 

 Bunun dıĢında aĢağıdaki örneklerde tonsuzlaĢma görülür: 

  ķurd 128a/03, süd 172b/13, ud 031b/07, yund 127a/04. 

 

II.II.II.I.II. /k/~/g/ Değişimi: 

 1. /-ķ/ > /-ġ/ değiĢiminin fazla örneği yoktur. Birkaç sözcükte ve ulama görülen 

sözcük gruplarında karĢımıza çıkar: 

 yaraġ 202b/17, andaġ 002a/01, ķulaġ urup 024a/05, yasaġ itmişidi 084a/16, 

ayaġ üzerine 063a/17. 

 2. Sözcük ünlüyle baĢlayan bir ek aldığında /-ķ-/ > /-ġ-/ ve /-k-/ > /-g-/ değiĢimi 

görülür:  

  açuķlıġın 151b/13, ħastaluġum 151b/08, yoġiken 002a/01, işigi 058b/14, bölügi 

123a/12. 

 Az sayıdaki örnek bu bu genel kullanımın dıĢında kalır: 

 ırmaķa 133a/07, revnaķı 076a/12, śāndūķı 153a/02, aĥmaķı 015b/14. 

 3. Sözcük baĢında /k/ > /g/ değiĢimini tesbit etmek mümkün değildir çünkü /k/ ve 

/g/ sesleri kef ک ile gösterilmiĢtir. /ķ/ > /ġ/ değiĢiminin örneği yoktur. 

 

II.II.II.I.III. /ķ/~/ħ/ Değişimi: 

 Eski Türkçedeki kimi sözcüklerdeki /ķ/ sesi Eski Anadolu Türkçesinde 

sızıcılaĢarak /ħ/ sesine dönüĢmüĢ daha sonraki dönemlerde tekrar /h/li yapılar yerini 

/k/li yapılara bırakmıĢtır. 

 1. /ķ-/ ünsüzünün korunduğu sözcükler: 
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 ķaçan 125b/09, ķandadur 021a/05 , ķanķı 073b/08, ķanķısı 023b/16. 

 2. /ķ-/ > /ħ-/ değiĢimi iki sözcükde karĢımıza çıkar: 

 ħan 110b/21, ħatun 198b/05. 

 3. /-ķ-/ > /-ħ-/ örnekleri Ģunlardır: 

 daħı 032b/05, ķoħulu 033a/07, ķoħuladı 127a/08, ķorħusı 026a/04, uyħu 

050a/20, yoħsa 134b/18. 

 

II.II.II.I.IV. /ç/~/c/ Değişimi: 

 1.Sözcük baĢında ve sonunda görülen /ç/ > /c/ değiĢimi örnekleri yazımla ilgili 

tercihten kaynaklanmaktadır (bk. /c/ ve /ç/ Ünsüzlerinin Yazımı): 

 2. /-ç-/ > /-c-/ tonlulaĢması sözcük ünlüyle baĢlayan bir ek aldığında görülür:  

  ķazanc+ı 192b/17, ķılıc+a 155a/18, ķuc-up 197b/07, sanc-arlar 128a/12.  

 

II.II.II.I.V. /g/ ~/v/ Değişimi:  

 Eski Anadolu Türkçesi döneminde sözcük ortasındaki /g/ sesleri büyük oranda 

korunmuĢ, bir kısmı /v/ sesine dönmüĢtür. Metnimizde de bunun örnekleri vardır: 

 1. /-g-/ > /-v-/ değiĢimi bir sözcükte karĢımıza çıkar: 

 śovuķ 166a/18, śovudı 094b/21. 

 2. /g/ sesinin korunduğu örnekler vardır: 

 dögerdi 193a/15, dögilmiş 173b/05, dögüş 067b/12, gögercin 216b/03, ķoġa 

218a/08, çoġan 138b/16, ķulaġuz 160a/06, śıġasa 030a/14. 

 

II.II.II.I.VI. /g/~/y/ Değişimi: 

 çiynerken (EAT çeyne-/çiyne->OT çikne->TT çiğne-) 127b/16. 

 

II.II.II.I.VII. /v/~/f/ Değişimi: 

 Türkiye Türkçesinde /f/ sesi ile kullanılan bir sözcükte /v/ sesinin korunduğu 

örnekler vardır: 

 uvdı 166b/06, uvacuķ 034b/18, uvadurlar 188a/15, uvaķ 167b/01, uvandı 

184a/06, uvatmışlar 162b/14. 

 

II.II.II.II. Ünsüz Türemesi: 

 

II.II.II.II.I. /y/ Türemesi: 

 Ünlü ile biten bir sözcük ünlü ile biten bir ek aldığında iki ünlünün yan yana 

gelmesini önlemek için /y/ ünsüzü araya girer. "Ekleme ve kaynaĢma sırasında ortaya 

çıkan ünlü çatıĢmasını önlemek için ünlüler arasına getirilen y ünsüzüne koruyucu 

ünsüz denir." (ERCĠLASUN 2000: 219-226). 

 mūsā+y+a 072b/14, nūbe+y+e 122a/04, śaĥįfe+y+i 052b/07, aķça+y+ı 

039b/20. 

 "ile" edatının geldiği ünsüzle biten sözcüklerde /-y-/ türemesi görülür. 

 Ǿaraba+y+ıla 042b/15, efsādı+y+la 145b/18, endįşe+y+ile 045a/15, incü+y+le 

125a/01 

 "i-" ek fiilinin geldiği ünsüzle biten isim ve fiil soylu sözcüklerde /-y-/ türemesi 

görülür. 

 yüklü+y+ise 014b/05, gedā+y+ısa 090a/08, ķulı+y+iken 097b/21, tāze+y+iken 
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126a/08, gitse+y+idi 123a/15, üleşdürmeye+y+idüñ 164b/18. 

 

II.II.II.II.II. /s/ İkizleşmesi: 

 issi "sıcak" 010b/08, yaśśı 128a/10, issi "sahibi" 027b/17. 

 

II.II.II.III. Ünsüz Düşmesi 

 

 /g/, /ġ/ > Ø:  

 gerek 203b/17(<kergek), göñül (<köngül)186b/12, bilüyile 032a/16 (<bilig), 

köpri 028b/07 (<köbrüg), çerisin 076a/04 (<çerig), nite 182b/14 (<ne+teg), ķapu 

074b/18 (<ķapuġ), ķulaġı 145b/12 (<ķulġaķ), ulu 018a/14 (<uluġ), ķurtardı 178b/16 

(<ķutġar-), ŧapu 083a/03 (<ŧapuġ), śaçular 135b/17 (<śaçuġ), śaru 023b/02 (<śarıġ), 

yapu 152a/01 (<yapıġ), buśuda 205b/10 (<busuġ), ŧartuda 162a/09 (<ŧartıġ), ŧaru 

173a/06 (<ŧarıġ). 

 

II.II.II.IV. Hece Düşmesi  

 ķardaş 169b/13 (<ķarın+daĢ), firǾavndur 069a/05 (<firǾavn+durur), küççük 

188b/04 (<küçük+cük).  

 

II.II.II.V.  Yer Değiştirme 

 çölmek 069b/21 (<çömlek), çegzinürken 136b/06 (<çezgin-ürken), ķarvaşurlar 

127b/21 (<ķavraĢ-urlar), semrütdiler (<semür-t-diler) 032b/17. 

 

II.II.II.VI.  Ek Yığılması 

  beyn+i+si+yle 129b/02. 

 

II.III. Şekil Bilgisi Özellikleri 

 

II.III.I. Yapım Ekleri: 

 

II.III.I.I. İsimden İsim Yapım Ekleri: 

 +acuķ+: az+acuķ 186b/08.  

 +aGU+: buķ+aġu 099a/14, buz+aġu 041b/03, buz+aġı 023b/04 . 

 +ek+: bög(i)r+ek+ler 129a/08 . 

 +an+: oġ(u)l+an 014b/05. 

 +Ar+: otuz+ar 193a/06, üç+er 143a/16 . 

 +ArU+ : yuķ+aru 157a/08, iç+erü 081b/20, il+erü 107a/18. 

 +CA+: ala+ca 032a/21, Ǿarab+ca 080a/20, bu+n+ca 001b/01, ķalan+ca+sı 

057b/15, ulu+ca+ların 067b/21, türkį+ce 027b/16, türk+çe 188b/14.  

 +cAK+: ıs(ı)+caķ 207b/15, tiz+cek 152b/03, gök+cek 170b/10 . 

 +cI+: ķapu+cı 035b/04, ķuyum+cı 082a/05, maǾden+ci+lerüñ 188a/19, oyun+cı 

130a/03, ŧaş+cı 194b/19, yalan+cı 130a/03, bek+ci+ler 063b/08, ekin+ci 173a/21. 

 +cIl+: ŧavşan+cıl 137b/06, balıķ+cıl 174b/19. 

 +cIlAyIn+: sen+cileyin 049a/08, a+n+cılayın 027b/16 . 

 +cUGAz+: ŧal+cuġaz+ları 186a/08, ķız+cuġaz+dan 059b/08 .  

 +cIK+: uva(ķ)+cuķ 034b/18, oġlan+cuķ 071a/17, ince+cük 186a/08, 
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küçü(k)+cük 072b/17, küpe+cük+ler 118a/03, küpe+cik 007b/10, gelin+cik 013b/20. 

 +cin+: göger+cin 216b/03.  

 +DAsI+: yarın+dası 211a/12, ir+tesi 179a/06 . 

 +daş+: ķar(ın)+daş 090a/07, yol+daş 191a/21 . 

 +din+: öñ+din 028a/12 . 

 +dI+: iñil+dü+ler 117b/03, düpür+dü+sinden 155a/15, güpür+dü+sinden 

155a/15.  

 +düz+: gün+düz 205b/14.  

 +ge+: öz+ge 089b/17. 

 +gü+: eye+gü 161b/12, güye+gü+lerümüz 045a/07.  

 +Il+: ķız+ıl 070b/20, yeş+il 046b/20 , çaķ+ıl 025a/20. 

 +In+: az+ın az+ın 225a/12, ķıç+ın ķıç+ın 228b/18. 

 +ķun+: ķuz+ķun 166b/17. 

 +le+: belki+le 013b/12, bir+le 003a/21 . 

 +leK+ : göñ+lek+lerin 177b/18.  

 +lAyIn+: uġur+layın 003b/13, gice+leyin 019b/04. 

 +lIK+: beyâban+lıķ 126b/01, çoķ+lıķ 052a/05, diri+lik 155b/21, dülger+lik 

084a/01, büyük+lük+de 203b/11, ŧoġru+luķ 089b/07. 

 +lI+: ķapaķ+lu 143a/10, öyke+lü 062a/03, bāġçe+li 189a/07, borc+lı+laruñ 

101a/05. 

 +(I)ncI+: dörd+inci 225a/21, otuz+ıncı 162a/15, on+uncı 077b/10, üç+ünci 

174a/18. 

 +rA+: śoñ+ra 025b/13, ŧaş+ra 190b/17, iç+re 071a/05 . 

 +(I)rAK+: kiçi+rek 210b/15, siyāh+irek 207b/15, gök+irek 144b/02 . 

 +ntrak+: śaru+ntraķ+dur 175b/07.  

 +sı+: ķum+sı 145b/14 . 

 +suk+: baġır+suķ+ların 129a/16 . 

 +sUz+ : śu+suz 190a/07, uġur+suz 129b/07, nihāyet+süz 027b/04, örtü+süz 

228a/13 . 

 +şın+: śaru+şın 136b/04.  

 +uz+: yalıñ+uz 034a/07. 

 

 II.III.I.II. İsimden Fiil Yapım Ekleri: 

 +A-: beñ(i)z+e- 199b/04, deñ+e- 042a/03, oy(u)n+a- 045a/03. 

 +(A)l-: śaġ+al- 055a/19, śuv+al- 134b/17, şin+el- 046b/06, yüce+l- 014b/19, 

iri+l- 135b/08. 

 +(A)n-: yöre+n- 055a/04, ut+an- 214a/13. 

 +(A)r-: çok+ar- 057a/2, ķara+r- 163a/01, śar(ı)+ar- 011b/02, baş+ar- 085b/07, 

ev+er- 045a/07. 

 +dA-: çaġıl+da- 171b/21, güril+de- 171b/21, iñil+de- 176b/04.  

 +I-: ŧaş+ı- 220a/10, ŧoķ+ı- 041a/19, giñ+i- 172b/19. 

 +kIr-: hay+ķır- 169a/13, tü+kür- 035a/03.  

 +lA-: ķap+la- 064a/14, ķarşu+la- 207b/17, kefen+le- 140a/14, pįr+le- 009a/15. 

 +re-: dit+re- 186a/01. 
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II.III.I.III.  Fiilden Fiil Yapım Ekleri: 

 -a-: ķap-a- 083b/20, at-a- 077a/01.  

 -Ar-: ķop-ar- 177a/17, çıķ-ar- 200b/06, çök-er- 162a/19, gid-er- 129a/10. 

 -dAr-: dön-der- 052b/14, aķ-dar- 194b/01.  

 -dIr-: ķal-dır- 003a/10, ķamaş-dur- 150b/13, söyün-dür- 084b/08.  

 -AlA-: dep-ele- 085a/11, ķov-ala- 157a/21. 

 -GUr-: ŧur-ġur- 211a/13, ŧur-ķur- 049a/05, ır-ķur- 143b/02, ir-gür- 053a/16, dir-

gür- 159a/16. 

 -I-: ķaķ-ı- 202a/15, ķaz-ı- 073b/21, kür-ü- 180a/01, bür-ü- 198a/21, giñ+i- 

172b/20 . 

 -(U)k-: ŧur-uķ- 117a/17, śar-ķ- 218a/08. 

 -(I)l-: śarś-ıl- 155a/15, süz-il- 022b/10, ŧut-ul- 014b/20, göm-ül- 168a/06. 

 -mA-: ķalķ-ma- 100b/06, śaķlan-ma- 035a/06, bişür-me- 084a/16, döy-me- 

104a/07. 

 -(I)n-: yol-ın- 173b/07, bil-in- 024b/16, gör-ün- 051b/19, boġazla-n- 023b/12. 

 -(I)r-: iç-ür- 045a/02, art-ur- 088b/17, ķaç-ır- 061a/10, deg-ir- 186b/09, em(i)z-

ür- 024b/17. 

 -(I)ş-: otur-uş- 131b/17, ötür-üş- 084b/20, baķ-ış- 050b/06, gül-iş- 044b/21, ŧanı-

ş- 159b/11, ayrıtla-ş- 119b/21. 

 -(I)t-: ķorķ-ut- 186a/05, yürü-t- 083b/21, śarķ-ıt- 137b/10. 

 -üz-: tüt-üz- 041b/03.  

 -y-: ko-y- 206b/04, ŧo-y- 128b/06.   

 -zUr-: ŧam-zur- 129a/12 . 

  

II.III.I.IV. Fiilden İsim Yapım Ekleri: 

 -A+: yan-a 042b/17, dön-e 231a/21. 

 -AGAn+: ŧart-aġan 178a/07, bat-aġan 128a/07, geç-egen 128a/07, öt-egen 

152a/08. 

 -(A)K+: ķon-aķ 172b/15, tekerle-k 228a/13, dile-k 221b/16, cıb(ı)l-aķ 125b/04. 

 -am+: ŧut-am 173b/07. 

 -(A)n+: ŧoġ-an 143a/19, art-an 120b/05, düz-en 197a/19, es-en 176b/02 . 

 -ç+: ķorķun-ç 182a/08, ķulan-ç 086a/21, ķazan-ç 192b/17. 

 -dU+: irkin-dü 165a/17, ķazın-du 058b/17. 

 -dük+ : sü(ğ)-dük 126a/03.  

 -eç+: gel-ec+i 207b/11. 

 -GA+: göl(i)-ge 126a/12, oñur-ġa 128a/10, çekür-ge 128b/01 . 

 -geç+: yen(ç)-geç 157a/05.  

 -gIç+: ŧal-ġıç 171a/05, yüz-güc 171a/05 . 

 -ken+: yel-ken 031b/21 . 

 -GI+: bur-ġı 165a/09, śar-ġu 224b/02, ger-gi 093b/20 . 

 -GUn+ : az-ġun 128a/02, sür-gün 047b/04, kes-kün 090a/17, śın-ķun 155a/07. 

 -I: geçir-i 206b/11, śaç-u 135b/17, puś-u 205b/05, bur-u 024b/20. 

 -ıncaķ+: ŧay-ıncaķ 229a/21. 

 -(y)IcI+: sev-ici 077b/01, uġraş-ıcı 077a/06, dök-üci 056a/16, alda-yıcı 151b/14. 

 (I)K+ : śal-ıķ 224b/07, śın-uķ 164b/11, eş-ik 023b/13, ged-ük 137b/01, çüri-k 

178a/07 . 



 

 

 

 

Dr. Aslı MANAV                                                                                                                89 

 

 

 -(y)Im+: dil-im 029b/08, yar-ım 188b/16, ķoş-um 180a/03, kötür-üm 042a/12, 

śıçra-yım 127b/20.  

 -mA+: ķaz-ma 118a/18, śın-ma 063a/14, çiz-me 084a/12, dik-me 147a/18. 

 -mAK+: yi-mek 070a/01, ır-maķ 169b/18.  

 -men+: degir-men 135a/18.  

 -mAz+ : yara-maz 023a/02. 

 -mur+: yaġ-mur 065a/10.  

 -(I)n:, ek-in 127a/18, yoġ-un 128a/14, düg-ün 154b/09, düt-ün 191b/04 . 

 -(a)r+: yara-r 087a/17, ķat-ar 074a/18.  

 -sI+: tüt-si 029b/17, yat-su 158b/06.  

 -(U)T+ : geç-üd 030a/11, bulu-d 083a/03, bulu-t 029a/01.   

 -(y)Iş+: yüri-y-iş 213a/04, ķar-ış 162a/06, dög-üş 067b/12. 

 -(A)z+: boġ-az 177a/10. 

 

II.III.II. İsimler: 

 

II.III.II.I.  Çoğul Eki: +lAr 

 

 Türkçenin bütün devirlerinde olduğu gibi metnimizde de çoğul eki olarak +lAr eki 

kullanılır: 

 bürbā+lar 044a/13, ekinlik+ler 164a/17. 

 Arapça ve Farsça kimi sözcükler ise çokluk Ģekilleri ile kullanılmıĢlardır: 

 memālik 034a/21, efđalın 002a/05, yārān 003b/21, aǾmāl 005a/03, ālāt 

090b/14, defǾātla 114a/08, fuķahā 102a/18.  

 

II.III.II.II. İyelik Ekleri :  

 1. teklik şahıs: +(U)m 

 ħastalıġ+um 151b/08, Ǿömr+üm 151b/13, uyķu+m 151b/09. 

 2. teklik şahıs: +(U)ñ 

 senüñ ķurbān+uñ+dur 058b/08, senüñ üzer+üñ+e 075b/21, tañru+ñ 041a/16. 

 3. teklik şahıs: +(s)I  

 ŧāķāt+ı 067a/15, ķasįde+si 094a/07, ķuyruġ+ı+nuñ 126a/07, türbe+si 094b/08. 

 1. çokluk şahıs: +(U)mUz 

 Ǿaķl+umuz 197a/10, minnet+ümüz 009b/07, cümle+müz 051b/14, ara+muz 

221a/04. 

 2. çokluk şahıs : +(U)ñUz 

 ŧāķat+uñuz 208a/09, üzer+üñüz+e 206b/19, ara+ñuz+dan 209b/09, cümle+ñüz 

209a/16. 

 3. çokluk şahıs : +lArI, +(s)I 

 yoldaş+ları 120a/03, yiñ+leri 160a/02, aĥvāl+ı+nı 184b/16, āĥirki+si 093b/04, 

defǾ+i+ne 219a/14. 

 

II.III.II.III. Aitlik Eki: +ki, +ġı 

 Bulunma hali eki almıĢ sözcüklere gelir. Bu ekin bazen ünlü uyumuna girdiği de 

görülür.  

 bürbā+da+ki 193b/13, aġızların+da+ġı 014b/14, eŧrāfın+da+ġı 027b/04. 
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 Kimi zaman zarflarında kalıplaĢmıĢ hâlde görülür. 

 śoñra+ki 164a/16, şimdi+ki 056a/12, evvel+ki 010a/02. 

 

II.III.II.IV.  Hâl Ekleri 

 

II.III.II.IV.I. Yalın Hâl Eki: Ø 

 ĥażret-i ibrahįm+Ø ķız ķarındaşumdur didi 054b/14, içinde ķoduķları 

meyyitler+Ø çürimesün diyü idilmiĢ bir tedbįridi 118a/04. 

 

II.III.II.IV.II. Yaklaşma Hâli Eki: +A 

 śudan kenār+a çıķsa 127a/12, çüriyüp kül+e dönmiş 163a/09. 

 

II.III.II.IV.III.  Bulunma Hâli Eki: +dA 

 ol maġāra+da ŧurdılar 184b/02, nūbe+de kendüye bir mektūbı geldi 196a/03. 

 

II.III.II.IV.IV. Ayrılma Hâli Eki: +dAn 

 bostancı+dan bostancıya virürler 010b/02, ehl-i eŝer+den bir ķavm 122b/01. 

 

II.III.II.IV.V.Yükleme Hâli Eki: +(y)I / +n(I) / +Ø 

 Yükleme hâli eki metnimizde üç Ģekilde bulunmaktadır.  

 - Yalın hâle getirilen +(y)I 

 - Ġyelik ekinden sonra getirilen +n(I) 

 - Eksiz kullanım +Ø 

 her memleket+i bir begine virdi 156b/04, ķapaġı+nı ķaldurdılar 143b/16, 

iskender dārā+yı ķovdı 155a/09, yiryüzi+n güneş ķurutdı, ādemįler+Ø gönderdi 

162b/18. 

 

II.III.II.IV.VI. İlgi Hâli Eki: +(n)Uñ / +Ø  

 zuhal+uñ istiķāmet ve selāmeti 195a/08, fireng+üñ ĥarekatı ne+nüñ üzerine-y-

ise 095b/18, recebi+nüñ ikisinde geldi 098b/06, baǾżı kimseler+Ø ittifāķıyla 103a/08. 

 

II.III.II.IV.VII. Eşitlik Hâli Eki: +(n)cA 

 bu ĥisāb+ca 193b/14, türkį dil+ce 143b/20, ķaralar memleketi üzeri+nce 

017b/01. 

 

II.III.II.IV.VIII. Birliktelik Hâli Eki: +(y)(I)lA, +In 

 fireng-ile tekrār bir ġazāya müteveccih oldı 103a/21, Ǿadū+yla śavaş yolın 

görmiş 214b/14, sįnesi ġuśśa+yıla çāk oldı 165a/02, aħşam+ın yine bile ŧulınurdı 

020a/20, begleriyle ayaġ+ın ŧururlar 081b/15. 

 

II.III.II.IV.IX. Yön Hâli Ekleri: +rA / +ArU 

 śoñ+ra 031b/19, ŧaş+ra 184a/17, iç+re 101b/19, yuķ+aru 157b/18, il+erü 

096a/08. 

 

II.III.II.IV.X. Nedensellik Hâli Eki: +çün / +(y)içün 

 temāşā+çün 204a/01, unudmamaġ+içün 031a/07, binā+yiçün 152a/11. 
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II.III.II.V. Soru Eki: +mI 

 at mıdur  deve ķatarı mıdur 074a/18, ķadırġa mıdur 074a/20, iskenderiyye 

menāresinden Ǿaceb nesne mi olur ki 158b/16. 

 

II.III.III. Sıfatlar 

 

II.III.III.I. Niteleme Sıfatları: 

 

 yeşil ŧaşdan 138a/13, güzel Ǿavratlar 200a/19, incecük ŧalcuġazları 186a/08, 

ŧuzlu deñize 123a/02, aśılsuz kāfirlerdür 123a/02, çoķluķ ŧāyife 221a/09. 

 

II.III.III.II.  Belirtme Sıfatları: 

 

II.III.III.II.I. Sayı Sıfatları: 

 

II.III.III.II.I.I. Asıl Sayı Sıfatları: 

 bir buçuķ ay 110b/09, yigirmi sekiz daķįķa 141a/20, iki biñ üç yüz ŧoķsan 

ŧoķuz yıl 142a/05, altı kerre yüz biñ erile 156a/16. 

 

II.III.III.II.I.II. Sıra Sayı Sıfatları: 

 yidinci ay 206b/14, ikinci oġlınuñ 009a/09, üçünci bölük 060a/05, dördünci 

ķapusı 023b/06, sekiz yüz onuncı yıldan 191a/14, ŧoķuzuncı baŧlamyūs 077b/08. 

 

II.III.III.II.I.III. Üleştirme Sayı Sıfatları: 

 birer ikişer avuç 173a/17, onar źirāǾ 182a/20, yüzer altun 207b/20. 

 

II.III.III.II.II. İşaret Sıfatları: bu / şu /o /ol / şol 

 bu pādişāhı 036b/10, şu ĥoķķayı 139a/02, o ķalǾaya 095a/10, ol cāriyeyi 

096a/16, şol ħurmā aġacı 175a/08. 

 

II.III.III.II.III. Soru Sıfatları: 

  ķanķı ırmaġuñ kenārında 128b/18, ne meşaķķatlar 186a/16, ne ķadar ķoyun 

211a/04, ne dürlü ŧılsım 021a/14, ne miķdār yaġ 183b/07, ne aśl vilāyetdür 188b/17, 

ne Ǿaceb nesne gördüñ 051b/18. 

 

II.III.III.II.IV. Belirsizlik Sıfatları: 

 be-her taķdįrçün olǾasker bu ŧaġa irecek 122b/16, baǾżı ehl-i tevārįħ 190b/01, 

bize biriki ķaç muǾtemed kimselerüñüz gönderüñ 207b/07, cümle ħalķ-ı Ǿālemi 

194a/02, kimi deñiz cānavarlarınuñ 166a/01, her kişi 176a/07, her dürlü ekinlerden 

167a/14, her bir vilāyeti 169b/12, her biriki śūretüñ 042a/20, her ne ķadar nesne 

175b/15, her ne pādişāh 183a/12, nice müvekkeller 018a/13, niçe şehrler 025b/17, 

başķa başķa maķāmlar 037a/18, az kimseleri 082b/07, çoķ müsāfir 004a/19, biraz 

yirin 173b/03, bir miķdār mizr 173b/04, bir ķaç yirinde 185a/13, bir niçe manķırlar 

190b/03, bunca ulu pādişāhlar 143a/04, ķamu mālını 119b/03, degme derdle 011b/09, 

hįç bir ķıbŧį 012b/11. 
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II.III.IV. Zamirler 

 

II.III.IV.I. Şahıs Zamirleri: 

 

 1. teklik şahıs zamiri: ben  

 ben senden ġayrı nesne istemezin 038b/16, ben salŧanatdan ferāġat eyledüm 

140b/13. 

 2. teklik şahıs zamiri: sen 

 sen bu diyāra neden ötürü geldüñ 159a/16, sen ırla diyü aña emr itdi 187b/04. 

 3. teklik şahıs zamiri: o / ol / an 

 sen düzmeyince o düzilmez 001b/13, ol da oradan çıķup gitdi 192b/18, umarın 

anı yirine ķoyasın 209b/15. 

 1. çokluk şahıs zamiri: biz 

 biz hep helāķ itdük 011a/02, biz evāyilde gelen mıśr ehlinüñ neslindenüz 

140b/19. 

 2. çokluk şahıs zamiri: siz 

 siz ne ŧāyifesiz 118a/18, siz anlaruñ-ıla uġraşımazsız 208a/12. 

 3. çokluk şahıs zamiri: anlar  

 anlar daħı ol uçurumlardan uçdılar 158a/21, anlar da ķıśśayı aña didiler 

159a/15. 

 

II.III.IV.I.I.  Şahıs Zamirlerinin Hâl Ekli Çekimi: 

 

II.III.IV.I.I.I. Yaklaşma Hâli: 

 baña bunı üç kerre ĥikāyet itdi 191a/10. 

 ikisin de saña öldüri vireyin 222a/05. 

 aña bürbā dirler-idi 149b/07. 

 bize ne olursa size de ol ola 207a/14. 

 artuķ ben size gelmezin 028a/07. 

 anlara ġażab eyledi 068a/16. 

 

II.III.IV.I.I.II. Bulunma Hâli: 

 bu cinsden bende bir ŧılsım vardur 015a/13. 

 sende olan nesneyi viresin 210a/16. 

 anda enhār ve eşcār ve ŝemār çoġ-ıdı 044a/20. 

 anlarda her ne var-ısa ol yaratdı 049a/09. 

 

II.III.IV.I.I.III. Ayrılma Hâli: 

 şol pādişāh ki benden śoñra gele 118b/07. 

 senden güzel yüzlü kimse görmedüm 175a/17. 

 andan dühn-i belesān çıķarurlar 183a/19. 

 anı bizden kim bilür diyü buyurdı 198b/03. 

 ben sizden gidüp kendü Ǿālemüme varmaluyın 033b/05. 

 anlardan bu Ǿilmleri tekmįl itmiş-idi 053a/15. 
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II.III.IV.I.I.IV. İlgi Hâli: 

 sen benüm ilāhumsın didi 049a/07. 

 yoħsa senüñ üzerüñe varurın didi 075b/21. 

 anuñ ķapularından birin açmaķ diledi 043b/12. 

 her ne kimse ki bizüm dįnimüzdedür ol bizüm ķarındaşumuzdur 055b/01. 

 murādları sizüñ putlaruñuzı ħarāb eylemekdür 184a/15. 

 ol cin anlaruñ ardlarına düşdi 193a/15. 

 

II.III.IV.I.I.V. Yükleme Hâli: 

 aña beni bilür misin didi 024a/10. 

 seni mıśra pādişāh ideyin didi 071a/15. 

 na-gāh anı bilüp ŧutdılar 108b/18. 

 bizi anlardan śayma 209b/14. 

 sizi anlar-ıla degişelüm 213b/09. 

 anları ķılıçdan geçürdi 231b/01. 

 

II.III.IV.I.I.VI. Birliktelik Hâli: 

 benümle gel böyle itme 038b/20. 

 gel senüñle güreşelüm 057b/99, bu sır senüñile ölsüñ 232a/14. 

 her biri anuñla yād olınur 010a/12, anuñıla Ǿamel eyle 024a/06. 

 bizümle doştlaşuñ 053b/16. 

 sizüñle ķavlumuz böyle degilidi 147b/09. 

 anlar-ıla cemǾolurlar 038b/18, anlaruñla cihād içün 097b/06. 

 

II.III.IV.I.I.VII. Nedensellik Hâli: 

 anuñiçün bir arslan yavrusını boġazlarlar 023b/03, anuñiçün niçe ķurbānlar 

kesdi 071a/16. 

 

II.III.IV.II. İşaret Zamirleri: 

 an / anlar:  

 anı elden ele aldılar 073b/17, andan hiremüñ üzerine çıķılur 140a/18, anlara 

ŧapup Ǿibādet iderdi 149b/08, anları yapan ve yapduran 004a/07. 

 o / ol: 

 sen düzmeyince o düzilmez 001b/13, ol sābıķā daħı işāret olınmışdur 132a/09. 

 bu / bunlar / bular: 

 bu bir binādur ki 144b/08, ħalķ bunlara girürler çıķarlardı 66b/21, beni ĥaşr it 

bularla ya ilāhį 002b/17. 

 şunlar:  

 şunlar ki ehl ve Ǿayālları kendüleriyle bile-y-idi 045a/08, bre ķomañ şunları didi 

067b/12. 

 

II.III.IV.III. Dönüşlülük Zamirleri: 

 kendü: 

 kendü kendüden ķalķamaz 128a/ 09, kendü yapduġı şehrde padişāh-ıdı 

142b/01, kendüden kendüye aġladılar 067a/13. 

 kendüz: 
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 timsāĥ kendüzini yirden yire çalar 128b/09, kendüzin yirlere çala çala öldürür 

128b/11. 

 

II.III.IV.IV. Belirsizlik Zamirleri: 

 baǾżı:  

 ve baǾżılar eydür 129b/01, baǾżı baǾżına ŧoķınur 134a/06, baǾżı bozılmış 

baǾżı henüz  bozulmamışdur 142a/17, baǾżınuñ yüceligi ol ķadardur ki 144a/14. 

 biri / birbiri / bir ķaç / bir kimse /bir bölük:  

 biri iñler biri eşk eyler 003b/02, şefįǾ it baña birin 002b/17, birinde bir śanem 

śūreti dikdi 030a/12, birinden birine yürinürdi 069a/11, Ǿasker-i islām birbirini 

baśdılar 206a/14, bir bölügine etrāk dirler-idi 219b/14 bir kimse bir kimseden bir 

nesne almalu olsa 039b/18, bir ķaçı yoldaşlarından ayrılup yol azdılar 178a/02. 

 cümle / cümleden biri :  

 cümlesin ŧutup zencįre çekdi 223a/10, cümlemüz çıķduķ 051b/14, cümleden 

biri anda bir ķuş śūreti işledi 016a/14. 

 felāna: 

 ķızum felānayı ziyāde severin 196b/11. 

 hįç biri / hįç kimse / hįç nesne:  

 hįç birisi kalmadı 119a/04, hįç birinüñ bir yeri gedilmemiş 144b/01, hįç birine 

ŧābiǾ degildür 188b/20, hįç kimse buña inķār eylemez 160a/15, hįç nesne ĥāśıl olmaz 

177b/07. 

 her biri / her kişi / her ķanķı / her kim-kimse / her nesne / her ne / her ne 

kimse:  

 her birin zār ve zār aġlatdı 100a/08, bezm-i cihānda kişiye her ne śunılsa 

003b/15, her  kişi pādişāha duǾā itdi 105a/09, her ķanķsına dįn-i islām Ǿarż olınsa 

107a/09, ol ŧaşa her kim baķsa 119b/20, her kimse çıraġı deñlü nūr virür 090a/06, her 

nesnede ķudret ve ķuvvetleri var-ıdı 006a/18, ĥalķ her  neleri var-ısa ķāhire şehri içine 

getürüp 88a/15, her  ne kimse ki ŧaşradan hirem içine girüp 136b/09. 

 kimi / kimse /kimesne: 

 kimi ķurudan ve kimi deñizden ķaçdılar 215a/04, kimseye dime 232a/14, 

kimesne żulm ucından itmedi āh 002b/04. 

 ol bir / ol ara:  

 ikisi ki ol birinden büyükdür 133b/18, ol araları muĥkem sildi süpürdi 103b/14. 

 ķamu:  

 ķamusını getürüp hirem-i şarķį içine ķodılar 136a/09, ķamusı dişi-y-idi 199b/09. 

 

II.III.IV.V. Soru Zamirleri:  

 ķaç: 

 bir maķtūl ādemüñ diyeti ķaç olur didi 159a/19. 

 ķaçan:  

 ķaçan eŧrāf-ı vilāyete ķoduġuñ kimseler eyü olsalar 090a/05, ķaçan bu kelbü'l-

mā avcılaruñ eline düşse 129a/18. 

 ķanda: 

 aña ol rab ķanda olur didüm 173b/20, ķanda gidersüñ diyü śorsalar 107b/05. 

 ķanķı: 

 ķanķı ölüm yig ola ki 154b/12, didüklerinüñ ķanķısın idüñ dirsiz 208a/10. 
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 kim:  

 ol kimdür aşaġada źikr olınsa gerek 130a/13, bunları yapan kimlerdür 

133b/19. 

 ne / neyle- / nol- / nit- :  

 bunlar nenüñ Ǿalāmetidür 174a/20, Ǿavrat neñdür didi 054b/14, bu itdügüñüz 

neyidi  didi 096a/21, yā yil neylersin 096a/02, śoñra nolur didi 134b/21, ķorķusından 

nidesin bilmezdi 67a/10. 

 nere: 

 ol nerededür didi 157b/06, memleketüñ neredür didi 159b/04, aña nerelüsin 

didüm 173b/18, bu diyārda duǾā maķbūl olacaķ nere vardur 175a/14, firǾavna mıśruñ 

neresi ħoş gelmiş ki 011a/05, ya śuyı nereden içersiz didi 065a/09, nerede olursız didi 

065a/12. 

 neden: 

 bu şehre neden āfet irişür 153b/13, neden ki anlar-ıla ölince cenk itmeyesin 

209a/13 

 niçe / nice / niced-:  

 nice idesin bilmedi 050a/05, niçeye alındı 103a/02,  ya nicedelüm didiler 

208b/07. 

 niçün: 

 niçün böyle żaǾįf ve ķuvvetsüzdür 186a/13, niçün bu ŧaġ üzerinde yapmaduñ 

227a/06. 

 niye: 

 bu ķadar altunı aña niye virür 174a/13. 

 

II.III.IV.VI. Bağlama Zamirleri: 

 Bağlama zamiri olarak kim ve ki sözcükleri kullanılmaktadır.  

 kim: 

 ne ġam ol merde kim meydānı aldı 002b/05, anuñ-içündür dimiş ol kim bu ĥālı 

 añlamış 061a/13. 

 ki: 

 emsūs şehridür ki tūfān-ı nūĥ bunuñ bi'l-külliye resmin bozup gidermiş ancaķ bir 

ķurı ismin ķomışdur 148b/13, faramā ki arż-ı mıśrda meşhūr yirlerüñ biridür 177a/04. 

 

II.III.V. Zarflar 

 

II.III.V.I. Hâl Zarfları: 

 arayu nil kenārınca gitdiler 176b/13, az az ve yap yap ol ŧoġan śūretin 

ķaldurdılar 143a/21, bostanı başdan başa śıvarurlar 132b/07, başdan ayaġa tenin 

edviye-i māsıķe-y-ile śıvadılar 016b/20, bir bir aǾyān ve beyān itdiler 101b/10, 

çabuķca deprenimezlerdi 213a/10, devālānsalar eyü olurdı 034b/19, āteş gibi hücūm 

idüp 213a/16, güneş nūrı giç ŧoķınur 146b/ 09, güle oynayı bedrü'l-cemālįnüñ evine 

geldiler 230b/21, göñüllü göñülsüz itāǾat itdiler 097a/06, çekürge ķadar olur 

128b/02, kendü ķolayına gider 048b/05, ķıçın ķıçın gider 228b/18, ittifāķı nice rāst 

geldi 094a/08, aña oñatca teveccüh idüp 180b/16, bu iki yoldaş şöyle böyle gezüp 

191a/21, yalñuz ileri gitmiş-idi 176a/21, ħalķ yap yap azın azın ķāhireden fusŧāŧa 

ŧaşını başladılar 225a/12, yeñi başdan mıśrı Ǿimaret itdiler 076a/11, Ǿale'l-ġafle ol 
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maġāradan çıķup 205b/11, Ǿale'l-fevr ikisin bir yirden kesmek gerek 126a/10, Ǿale'l-

ittisāl yüridi 212b/07, Ǿale't-tevālį ķaĥŧ ve ŧāǾūn oldı 219b/08, Ǿale't-tafśįl ķapuları 

üzre yazdurdı 153b/14, anı be-ġāyet severdi 017a/09, be-her-hāl vücūd ādemden 

evlādur 156a/08, ber-ŧarāf olmayınca 211a/05, bį-amān mıśr üzerine yüridiler 088a/13, 

bį-bāk gene pādişāhlıķ eşgālına meşġūl oldı 083a/06, bi'l-cümle źikr olınan 224b/11, 

bi'l-fiǾil iskenderiyye içinde olan küffārı śaydılar 215a/14, bi'l-külliye ħarāb olmaķ 

225a/16, bį-mecāl ölür giderdi 189b/03, bi'ż-żarūrį başların alup gitdiler 22b/15, bi'ź-

źāt maǾlūmı olmayınca 086b/15, cā-be-cā ol belesān aġaçların dikmişler 185b/21, 

evvelinden āħirine ĥiķāyet iderdi 057b/17, fi'l-ĥaķįķa naķl olınan 005a/09, fi'l-ĥāl oda 

ŧutuşur 188b/15, fį-vasaŧü'n-nehār rūşen ve āşikārdur 091b/16, germ-ā-germ ve 

ķıyaķı cenk itdiler 213a/19, gūyā bostāncılarun sebzevātı meşǾaleleri gibidür 132b/05, 

hįç cevāb virmedi 101b/12, bu vażǾı ħōş gelüp 008b/21, ke'enne-hu ħalķı ķaparlardı 

134a/09, illā menǾ iderler-idi 035b/04, kemā-kān maǾmūr olur 134b/19, keşān-ber-

keşān maķhūr ve meksūr āsitāne-i memālik-sitānına getürdi 112b/09, külliyā helāk 

ider 141a/10, iĥsān-ıla mālā-māl ola 056a/14, ser-ā-ser gül śuyıyla yudı 100b/08, mıśr 

şehrini ser-tā-ser ocaġa urdılar 088b/16, tįz yanar 014a/07, fevķa'l-ġāye iķdām ve 

ihtimām iderdi 132b/17, fevrį bu iki Ǿarabį beytlere ser-āġāz itdi 187b/05. 

 

II.III.V.II. Zaman Zarfları: 

 ol gün aħşama degin yüridiler 044b/16, andan evvel yoġ-ıdı 100b/16, andan 

śoñra ol da įmāna geldi 012a/20, keçiyi bu gün ben güdeyin didi 57b/19, dün yarısı 

olıcaķ yatup uyıdılar 044b/14, giceleyin ķalķar kevākibe deñerdi 019b/04, gice ve 

gündüz aña envāǾ-ı ŧayyib-ile buħūrlar virdürürdi 041a/02, ol menār çoķdan yıķılmış-

ıdı 026b/21, öküze çoķ zaman Ǿibādet itdüklerinden śoñra 033b/01, her gün ķaŧır 

gelür 020b/20, her ķaçan ol vilāyetde bir cenk olsa 162a/18, irtesi bunı kehenesin 

getürdüp anlara didi 194b/04, niçe yıllar kimseye görinmedi 048b/17, śoñradan 

Ǿahdından döndi 098a/08, otuz üç günden śoñra đarb-ı dest fetĥ eyledi 103b/20, ol 

zamāndan berü işlemez 188b/02, içlerinden öñce varan 120a/01, hürmüsden öñdin 

gelmişdür 139b/05, bu miķdār yıl öñürdi yazılmış-ımış 142a/06, umarın śoñı ħayr ola 

054b/20, śoñ ucı beķā milkine sefer ider 052a/18, şimdi ħalķ aña ravża dirler 123b/01, 

şimdiden bir miķdār tereke alayın 124b/13, bu gün yarın size de anlara itdüklerin 

iderler 208b/06, yarındası śabāĥ olup 211a/12, bu yolda ķırķ yıl eglendi 062a/17, āħir 

küffār Ǿaskeri ġālib gelüp 219a/15, bir ān andan ħālį olmazlar-ıdı 199b/19, tamāmı 

Ǿan-ķarįb źikr olınur 008b/03, baǾde-hu Ǿavrat gözinden ġayb oldı 024a/21, bu 

bidǾat baǾde zamānın gine iǾāde olınmış-ıdı 129b/17, her dāyim bir śu ķaynar-ıdı 

037a/01, dāyimā namāzı cemāǾat-ıla ķılurdı 092b/13, ol dem ķanını içdi 060a/18, 

der-ĥāl eyü ider 128b/21, elān yirinde ķāyimdür 182a/02, bu eŝnāda ħaber aldı ki 

155a/10, bunuñ evāħir-i eyyāmında helāk oldı 027a/03, evvel kendü ķolayına gider 

048b/05, evvelā ĥażret-i mūsāya ħiŧāb idüp 072b/13, hemān çal ķoyun olur 129a/21, 

hemān ol sāǾat cān virdi 162b/04, aĥvālı nice olduġı henüz beyan olınur 108b/01, 

her-bār ĥadįŝ kitābların oķıdur diñlerdi 092b/13, her çend ki saǾy eylediler 043b/16, 

ile'l-ān baķį ķaldı 184b/07, nā-gāh dūd-ı āhları göklere boyandı 084b/09, ķadįmü'z-

zamānda yidi seĥere şehri var-ıdı ki 164a/05, tārįħ-i hicretüñ altı yüz elli altısında 

yıķıldı 182b/12, min-baǾd aña yaramazlıķ itmekden vāz geçdi 223a/21, muķaddemā 

emr itmiş-idi 228a/12, niçe müddet ol śūret yirinde ŧurdı 031b/09, pey-ā-pey tekbįr 

iderler-idi 206a/21, şeb ü rūz içinde tilāvet-i ķurān-ı mübįn ve iştiġāl-i Ǿulūm olur 
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228b/08, sābıķā işāret olınmışdur 197a/18, sāl-be-sāl āsitānına göndereyin 196a/16, 

vaķtā ki anı ŧutup melekler göge çıkardılar 200b/06. 

 

II.III.V.III. Yer-Yön Zarfları: 

 vāĥāt memleketi ardında üç şehr yapdı 017b/03, śu ķaynar yire aşaġa aķar 

013b/13, her kimse ki ol ķapu üstine yuķaru çıķar aşaġasına baķardı 043b/14, başı 

yuķaruda ķaldı 117a/16, dişleri dibinden dökildi 201a/19, ķapuyı yıķup içerü girdüm 

052a/08, kendi ķulların ilerü çekdi 096a/08, ķarşularında alay baġlayup ŧururlar-ıdı 

214b/20, fi'l-ĥāl şehrden ŧaşra çıķdı 221a/02, nile uzaķ yirde yapmışsın 227a/06, baña 

ıraķ olmañ yaķın oluñ 009b/11, içine yir yir münādįler ķoyup 108b/10, yir altına 

gömdürürler 116b/08, bir ķaç arşun yirde bir Ǿažįm defįne olmaķ yazılmış-ıdı 

117b/12, ol ŧaġuñ orta yanına atdı 120a/02, nil ikisinüñ ortasından geçer 123a/11, 

mıśr şehrinüñ ortalıġında ķalmışdur 148a/02, iki buçuķ ķonaķ ötede eśāśį adlu bir 

köy vardur 171b/09, beriden öteye öteden beriye nilden geçerlerdi 175b/10, dayim 

öñince bile gezerdi 084a/09, uçdan uca sūrını ħarāb eyledi 179b/11, yoluñ uç 

başında bir baħşın alduġı gibi 059b/05, depesindeki baķır ķubbeyi aldılar 182b/13, 

ķūśa ŧoġrı ķaçırup 061a/10, aślın bilmeyen kimse yörelerine uġrayımaya 195b/06, 

üsti yanından üsvāna ve altı yanından  aşmūn vilāyetine varınca 010a/06, altında bir 

ķapu bulınur 058b/13, śaġında śolında altun yalduzlı baķırdan iki arslan śūretleri itdi 

165a/08, nil ŧarafından bir ķavm gelür 134b/21, biri ki ŧaraf-ı ġarbından gelür 172b/13, 

ġarb cānibine yüridi 168b/20, menşūrları yazılup Ǿalā meleǾin-nās oķındı 109b/01. 

 

II.III.V.IV. Miktar Zarfları:  

mıśrı yigirmi kerreden artuķ yād ider 010a/16, niçe kerre ol aġaçdan mıśra 

getürdiler 013b/03, pādişāhumuzı bir kerre görelüm didiler 018b/16, çekürge ķadar 

olur 128b/02, bir ŧalından azacuķ uvadup 186b/08, iñen çoķ degil az ķonmışdur 

144b/03, anda çoķ āŝār ķodı 228b/06, orayı ķazdurmaġa daħı ziyāde ĥarįś oldı 

117a/04, dördinci defǾa itdükleri sefer-i mübāreklerinde 204a/19, defǾatla üzerine 

Ǿasker-i islām düşüp 114a/08, girçek śanup ġāyet-ile sevindi 041b/13, bir ķulaç 

miķdarı ķazmadın 176a/07, cāmiǾ birer Ǿarż-dāşt yazup 101b/09. 

 

II.III.V.V. Soru Zarfları 

 ya bunuñ yaġın nice çıķarursız didüm 186b/05, ĥażret-i nūĥ yanına gelüp ne 

buyurduñuz didiler 008b/13, duǾā maķbūl olacaķ nere vardur 175a/14, nereye 

ķonaruz ve ķanda ŧururuz didiler 216b/07, māluñla niçün ķanāǾat eylemezsin 

065a/01, ķanķısın idüñ dirsiz 208a/10, ķaçan eŧrāf-ı vilāyetde ķoduġuñ kimseler eyü 

olsalar 090a/05, ķanda gidersün diyü śorsalar 107b/05, niçün böyle idersiz didüm 

134b/10. 

 

II.III.VI. Edatlar 

 

II.III.VI.I. Ünlem Edatları: 

 āmįn: 

 derūn-ı ķabrların cennet gibi ābād eyleye āmįn 091b/21, bu şeref-ile pāy-dār ola 

āmįn  113b/10. 

 bārek-allah: 
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 bārek-allah ħıdmet ise ancaķ ola 211a/18. 

 bi-ĥamdillah: 

 bi-ĥamdillah-i teǾālā bu daħı eyyām-ı devletlerinde meftūĥ oldı 114a/09, bi-

ĥamdillah ĥāliyā şeref-i dįn-i islām-ıla ne Ǿıydü'ş-şehįd olur 131b/13. 

 dirįġā: 

 dirįġā ben bir nesne murād idindüm 152b/01. 

 eyā:  

 eyā bu ne ola diyü taǾaccüb iderdi 139a/01, eyā bunları neylesem 152b/13. 

 ĥāşā: 

 seni memleketüñ ehline ĥāşā tañrı itdüm 068b/01, pādişāhuñuz ĥāşā 

tañrılaruñuza yaǾnį yılduzlara çekildi 070b/13, ĥāşā ķulanc zaĥmetine mübtelā-y-ıdı 

086a/21. 

 hay:  

 hay neylersiz ķāhir ŧāliǾdür diyince 227b/03, hay bu ne Ǿalāmetdür diyü 

hayķırdı  015a/09. 

 ĥayf / ĥayfā:  

 öldi sulŧān selįm ĥayfā ĥayf hem ķalem aġlasun anı hem seyf 113b/02, ĥayf 

eger uvanmadın śaġ iken getürseñ 040a/18. 

 heyhāt :  

 heyhāt ki yine evvelki ĥāllarına geleler 168a/17. 

 hey:  

 hey sen kimsin ki 175a/17. 

 ķāşkį: 

 ķāşkį ben de bu ŧarįķle ölsem didi 154b/14, ķāşkį fażlum benüm var olmasa 

061a/13. 

 meded: 

 meded bize iriş müsilmānlaruñ ħatunlarını firenk elinden al 088a/21. 

 vallah / vallahi: 

 vallahi eger yalıñuz daħı varsa mıśrı fetĥ ider 228a/10, vallah bir ŧaşına niçe 

biñ altun ħarc olınsa daħı olmaz 145a/11. 

 vay: 

 vay bizüm baġdādumuz göre-y-idi didi 011a/06, vay saña sen pādişāh nesli 

degilsin 038b/17, vay saña iy ĥāmān 072a/17 . 

 zihį: 

 zihį Ǿaķl ki anı ķullanan peşįmān olmadı 078a/19, zihį bulut ki dökdügi ķan 

yaġmurı-y-ıdı 205b/09. 

 

II.III.VI.II. Seslenme Edatları: 

 bre: 

 bre ķomañ şunları didi 067b/12. 

 destūr: 

 destūr ġazādan ĥaźźı olan çıķsun diyü çaġırtdılar 219a/11. 

 diñ: 

 yūsufa diñ cevbenüñ śuyını kessün 196b/08, şehrlü ŧāyifesine diñ geçmiş 

padişāhlardan ķanķısınuñ Ǿadlından şākirlerdür 11a/12. 

 iy:  
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 iy Ǿömri uzamış maġrūr padişāh 065a/01, vay saña iy ĥāmān 072a/17. 

 hay:  

 hįrūn hay nedür diyince 060a/13. 

 yā:  

 yā rabbi Ǿaduñ firǾavnuñ yaǾnį bu velįd bin maśǾabuñ Ǿömrin niçün uzun 

eyledüñ 072a/04, yā mūsā ben aña bunca Ǿömür virdügüm anuñ-içindür ki 072a/07, 

yā yil neylersin 096a/02. 

 

II.III.VI.III. Soru Edatları: 

 Soru edatları, soru zamirleri ve soru zarfları baĢlıkları altında örnekleriyle 

verilmiĢtir. Bu nedenle burada yalnızca mı / mi soru edatına örnek verilecektir: 

 ħalāś itmege rāżī degil misiz 209b/09, ġayretüñüz yoķ mı ne ŧurursız 220b/10, 

ķaĥŧlıķ mı olur yoħsa ucuzlıķ mı olur 043a/05, açılur mı ġonce śubĥ aña hevādar 

olmasa 061a/12, iskenderiyye medresesinden Ǿaceb nesne mi olur ki 158b/12. 

 

II.III.VI.IV. Kuvvetlendirme Edatları: 

 a/e: 

 ya biz teñrilerümüzi görürüze didi 197b/16. 

 Ǿaceb: 

 bu Ǿaceb  rāst gelişdür ki 086b/21, içlerinde bir Ǿaceb şįnlik olur 124a/11, 

şimdi ne Ǿaceb yalan söyledi 160a/03. 

 aślā: 

 Ǿuķalā ve Ǿibret ehlleri yanında aślā şübhe yoķdur 161b/12, aślā naśārāyı 

sevmez ve dįnlerin istemez-idi 201b/05. 

 bile: 

 murdār olmış ciyāfı bile yidiler 222b/02, ĥattā ŧarlalarında ekinleri bile ŧaş oldı 

119a/06. 

 çaķ: 

 pādişāh-ıla cemǾ olsa çaķ yanında otururdı 020b/19, orada çaķ deñiz 

kenārında yaturlar 176a/06. 

 çü: 

 süleymāndur çü śūretde selįmān 113b/15. 

 da / de:  

 ammā aġaç Ǿamelin ol da ider 126b/18, ikisin de kendüye ħāyin añlardı 

131a/02. 

 daħı: 

 bir cüz'į yirin daħı gedemediler 145a/07, şimdi daħı işleyen yirleri bellüdür 

171b/05. 

 elbette:  

 pādişahuñ yanında elbette kāhin olur-ıdı 021a/14, bir kimse ol ķapuya ķaśd 

eylese  elbette ŧayınur 066b/19. 

 ĥattā: 

 atları ŧavarları ĥattā ŧarlalarında ekinleri bile ŧaş oldı 119a/06, içinde her ne var-

ısa görinürdi ĥattā ādemleri bile śayılurdı 158b/17. 

 hele: 

 ya cevher hele kimseye dime bu sır senüñ-ile ölsün 232a/13. 
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 hem: 

 bura Ǿimāret olınur didiler hem eyle oldı 147a/21, hem buyurduķları gibi itdiler 

215b/12. 

 hergiz: 

 hergiz ölmez ve hįç muǾaŧŧal olmazsın 001b/14. 

 hįç: 

 bir yazu yazılmış-ıdı ki hįç oķınmaz-ıdı 014b/13, hįç benden fāżıl ħalīfa gördüñ 

mi 081b/09. 

 ħōd: 

 bunı ħōd bilürsin 194a/17, ķıbŧ Ǿaskerinüñ ħōd nihāyeti yoġ-ıdı 209a/10. 

 niçe:  

 firenk kāfirleri elinden niçe belālar çekmişler 179b/05, anı niçe kerre görmişler 

 188b/05. 

 yine / yene: 

 ol ilçisini yine döndürdi 207b/06, yine küffārı śıdılar 212b/13, altunları yene 

yirine  ķodı 014b/20, geceleyin gündüz yapduġumuz yene yıķılur 058a/05. 

 gene: 

 aña giden gene dönmedi 016b/19, gene yirlü yirine geldiler 046b/05. 

 zinhār: 

 zinhār andan ġayrıya Ǿibādet itme 049a/14, zinhār bir daħı buraya gelme 

024a/19. 

 

II.III.VI.V. Gösterme Edatları: 

 çaķ: 

 orada çaķ deñiz kenārında yaturlar 176a/06. 

 tā: 

  tā ki şehrüñ ortasına aķar-ıdı 005b/17, giderek deñizüñ tā dibine indi 153a/06. 

 uş: 

 uş seni kendüme berāber itsem gerek didi 068b/02. 

 işde: 

 işde bu ihrām yanında ĥāżır bir defįne var 118a/20, işde yol öñüñüzdedür 

045a/05. 

 

II.III.VI.VI.  Bağlama Edatları: 

 āħir: 

 iki yüz yetmiş yıl Ǿömür sürdi āħir milk-i dünyā aña daħı vefā ķılmadı 046b/14, 

begleriyle müşāvere ayledi āħir re'yi bunuñ üzerine oldı ki 096a/21. 

 Ǿāķıbet: 

 faķįr ve ġanįnüñ ĥālı diger-gūn oldı Ǿāķıbet şām da olan Ǿulemā ve śuleĥā 

ŧāyifesine tażarruǾ eylediler 101b/02, anları gāh baśdı gāh baśıldı Ǿāķıbet içlerinden 

ķaçup gitdi 108b/01. 

 ammā: 

 ŧonı ķara-y-ıdı ammā gevdesinde aķça gibi aķ aķ pulları var-ıdı 127a/03, 

payġāmbar degildür ammā beytü'l-maķdįsde ħıżır payġāmbarla bulışmışdur 156b/15. 

 ancaķ: 

 bunuñ bi'l-külliye resmin bozup gidermiş ancaķ bir ķurı ismin ķomışdur 148b/13, 
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Ǿaskerden her kişi zāyid olan esbābın śatsun ancaķ atıyla silāĥın ķosun 097b/12. 

 andaġ: 

 andaġ mücerred nefs ü rūĥ ü cān yaratduñ 002a/01. 

 anuñçün (ki) / anuñ-içün(dür) (ki):  

 atası ķulları bunı götürmediler anuñçün ki atası zamānında ziyāde ĥürmet 

bulmışlar-ıdı 096a/09, orada cennet dikmeleri olur diyü tazılmış anuñçün raġbet iderin 

147a/15, aña bunca Ǿömür virdügüm anuñ-içündür ki anda ehl-i įmān hūlarından iki 

hū vardur  072a/07, anı senderūs śuyı-y-ıla yudılar anuñ-içün oġlına iskenderūs 

didiler 077b/14, bir oġlından artuķ oġlı olmadı anuñ-içün ki ĥaķ sübĥāne ve teǾālā 

ŧūfān-ıla Ǿālemi helāk itmek isterdi 025b/18. 

 artuķ: 

 ŧu yiyelim diyü ķorķa artuķ ħāŧırına anuñ gibi yaramaz niyyet getürmeye 

031b/17, gözlerden ġāyıb oldı artuķ ħaberin bilmediler 054a/18. 

 baǾde-hu: 

 mıśr vilāyetin ana virdi baǾde-hu kendüsi yine ķosŧanŧiniyyeye döndi 079b/08, 

üç yıl  pādişāh olup baǾde-hu fāriġ oldı 111b/01. 

 bārį: 

 bārį ol kimseleri birer birer pādişāh öñine getürdiler 023a/03, añdurursañ bārį 

aduñ añdurı gör 034a/12. 

 beher-ĥāl: 

 śıymaġı ve śınmaġı pādişāhlara nisbet itdürürler beher-ĥāl vücūd ādemden 

evlādur 156a/08, āyet-i kerįmesinde ķuşuñ yapduġına işāret vardur beher-ĥāl bunda 

aśĥāb-ı tevārįħ ziyāde iħtilāf itmişlerdür 183a/07. 

 bel: 

 anuñ gibi bel daħı ziyāde ħulefānuñ śuleĥāsından-ıdı 109b/09, uzunı yigirmi 

ķarış bel daħı ziyāde 125b/16. 

 belki / belkile:  

 bir uġurdan biş on Ǿaraba belki daħı ziyāde otı yir 126b/12, belkile Ǿamme-i 

naśārānuñ iǾtiķādları bunuñ üzerinedür ki 013b/12. 

 bes / pes: 

 bes ādemi ħalķ idüp ana secde emriyle imtiĥān itdi 200b/10, putlara ŧapmadı 

pes ŧoġrı cennete gitdi 007b/04. 

 be-şarŧ-ı ān: 

 be-şarŧ-ı ān ki Ǿizzet ve ikrām ve tevķįr ve ihtirāmında ķuśūr ķomayalar 

100a/20. 

  bile: 

 ĥįn-i Ǿaķd-ı nikāĥda bunı bile şarŧ ider ki 124a/14, tā oralardan bile oñardılar 

121a/18. 

 çü:  

 çü bildi ki milk-i cirmān dār-ı ķarār degül belki cāy-ı firārdur 052a/16. 

 çün: 

 dārā çün iskenderden maĥbūsların isteyüp virmeyicek anuñla śulĥ emrinden 

ümįdi  kesdi 155b/18, çün bu sūr bu sāǾatda bünyād urıldı āħir buña etrāk ĥükm ider 

227b/06. 

 daħı: 
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 bu bürke bir ķaç yüz yıl var ola ki daħı ŧururdı 026b/20, ol şehir daħı yaķın 

zamāna degin bāķį-y-idi dirler 033a/18. 

 diyü: 

 hireme girmesünler diyü ħalķa yasaġ eyledi 138b/21, bir pāre istirāĥat itsünler 

diyü binā eylemişdür 168a/19. 

 eger: 

 eger didügi vāķıǾ ise žuhūr bulur 050b/09, eger beni alursa aña varayın 

056b/19. 

 egerçi: 

 hezār Ǿilāc itdiler egerçi ölmedi 078b/17, egerçi geldi ammā deñizden içerü 

girmedi 093b/20. 

 farżā: 

 her ķaçan bir belā irişse farżā memleketümüzde yaġmur yaġmasa 174a/01, 

farżā bir şehrüñ evleri yıķılup üzerlerin ŧoz ŧopraķ yumsa 185a/02. 

 fi'l-ĥaķįķa: 

 śıyan da śınan da Ǿaskerdür fi'l-ĥaķįķa ne bundan size śān ve ne iskendere 

rücĥān gelür 156a/06, ilçi göndermek tedārikin eyledi ammā fi'l-ĥaķįķa ġarażı 

müsilmānlaruñ aĥvālın tecessüs itdürmek-idi 206b/16. 

 ġālib: 

 bu fetĥ ne Ǿaceb eglendi ġālib Ǿaskerden bir eksüklik olmışdur 214a/18, 

yüzlerin āsumāna ŧutup meded çaġrışdılar ġālib müstaĥıķlar-ıdı hįç fāyide itmedi 

084b/14. 

 gerçi: 

 gerçi śaĥĥatı kendü virür velį ķulunı bunuñ gibiyle imtiĥān ider 032b/05, 

ķamudan śoñradur gerçi ķıyāmı bunuñla oldı 002b/03. 

 gūyā: 

 gūyā ol śanem üzerinde anlara selām virürdi 047a/08, ne eti çürimiş ve ne 

kemükleri ġūyā şimdi ölmiş gibi görinür 140a/16. 

 ĥālbuki: 

 hüneri var-ısa bunları altı yüz yılda yıķabilsüñ ĥālbuki yıķmaķ yapmaķdan 

āsāndur 137a/11, bu bir binādur ki nā-gāh ben bozılam ol ķala diyü zamān andan 

ķorķar ĥālbuki dünyā yüzinde olan her binā ben bozılurın ol ķalur diyü zamāndan 

ķorķardı 144b/08. 

 ĥattā: 

 ħalķ açlıķdan ķırılmaġa başladı ĥattā ıtrįb kendüsi yayaķ açlıķdan elin yire 

ŧayayı ŧayayı yürürdi 037b/20, ziyāde yavuz ķan dökici cebbār pādişāh-ıdı ĥattā aña 

firǾavn didükleri çoķ ķan dökdügi içün idi 056a/15. 

 hele: 

 hele āħir ġavġā baśıldı āteş bir pāre ötürüşdi 084b/20, bir miķdār gitdüm hele 

bir emįnlik yire yitdüm 224b/05. 

 hem: 

 didügüñde iśābet itmişsüñ hem didigüñ gibidür 125a/09, bura Ǿimāret olınur 

didiler  hem eyle oldı 147a/21. 

 hemān: 

 içinde ĥāliyā sākin kimse yoķdur hemān bir ħālį feżādur 185a/04, sūrını ve sāyir 

tertįbini begendi hemān yirini begenmedi 227a/06. 
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 her-bār: 

 her-bār ki aña varmaġa ķaśd iderler-idi aña sekiz arşun miķdārı yaķın 

varduķları gibi ol ķubbe gāh śaġlarına ve ġāh śollarına dönerdi 029b/06, her-bār ol 

heykele bir kimse  ķaśd eylese ol śanem şöyle ŧutar çaġırurdı 049b/18. 

 hįç:  

 hįç bu śūretlü Ǿarabį bize pādişāh mı olsa gerek 160a/03, Ǿaķl bir cevherdür ki 

hįç aña ķıymet yoķdur 178b/15. 

 ħuśūśā: 

 çoķ Ǿatįķ ve ķadįm binālar vardur ħuśūśā buśayr nāĥiyesinde ziyādedür 

133b/10, ādem adlu bir eri var-ıdı ħuśūśā bulġar ehlinüñ be-ġāyet ķuvvetlüsiydi 

162b/03. 

 ile: 

 śalāĥa’d-dįn ĥażretlerinüñ menāķıbı dil ile beyān ve ķalemle Ǿayān olınmaz 

092b/16, bir sebeb ile ĥażret-i Ǿįsā dįnine girdi 201b/06. 

 illā / ve illā: 

 köyleri hep ġarķ eyledi illā şunları ki yüksek yirlerde vāķıǾ olmış-ıdı hemān 

anlar ķaldı 165a/12, ħarācı kabūl ide kemā-kān yirinde otura ve illā rūma çıķa gide 

209a/03. 

 ise: 

 murādı her ne ise göri virür 172a/07, mumı her nere ķodı ise oraya Ǿaķrebler 

dirildi 193a/18. 

 ķaçan / her ķaçan: 

 her ķaçan ādem anı iki eliyle ŧutsa anı ķuśar 013a/12, ķaçan yoluñ iki baħşına 

irişse bir bölügin daħı göndere 059b/06. 

 keźālik: 

 bişi daħı keźālik varur bir yirde daħı bir Ǿažįm degirmi göl olur 122b/14, keźālik 

dögüp götürmelü olsa daħı böyle bulur 173b/05. 

 ki: 

 ol şehr ħalķı yoġ-ıdı ki gelüp anı ķurtara-y-ıdı 189b/09, dört muśannaǾ ulu 

śanemler dikdi ki dördi dünyānun dört ŧarafına degerdi 028b/08. 

 lākin: 

 śandal aġacıdur lākin mıśruñ havāsı anı taġyįr ider 014a/07, ķorķum ve 

ķocalıġum ve  ħastalıġum yoġ-ıdı lākin baña bir belā irdi ki 151b/08. 

 mādām ki:  

 mādām ki dimyāŧ şehri yirinde bāķį ola firengüñ aña ŧamaǾı ve gemiler-ile 

diyār-ı mıśra hücūmı eksük olmaz 179b/08. 

 maǾa-haźā : 

 tamām bir gün śabāĥdan aħşama degin ocaķda yanar aślā küli olmaz maǾa-

haźā ġāyet  berk aġaçdur 014a/06, üçine bile işāret var-ıdı maǾa-haźā şāǾir bunı 

ķaśd itmemiş-idi 094a/10. 

 meger: 

 meger Ǿamme-i ħalķı şöyle zuǾm iderler-idi ki 129b/13, meger inmesin 

çıķmasın bilür kimse ola-y-ıdı 158a/10. 

 meselā: 

 meselā bir kimsenüñ atı ħōş olmasa varur kāfir maķberesine iletür 032b/07. 
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 niçe ki: 

 āhir ħalķ ol kātibe düşündiler niçe ki biybarsa anı söylettiler 130b/14. 

 nihāyet: 

 nihāyet cümle Ǿaskeri otuz iki biñ atlu ve altmış biñ yaya-y-ıdı 155a/02, nilüñ 

berü inlüligi nihāyet oķ atımı yirdür 174b/10. 

 nite ki: 

 aña aġaç degül otdur diseñ de olur nite ki baǾżılar otdur 186a/08, āħir didükleri 

gibi oldı nite ki źikr olınsa gerek 089a/15. 

 nola: 

 nola var tanış didi 159b/12, ehl ve Ǿayālumuzla anda ölince tavaŧŧun ideyüz 

didiler mıśr nola maǾķūl fikr itmiĢsiz 009b/10. 

 ola ki: 

 fetĥi āsāndur ola ki fetĥ ideydüm didi 204b/03. 

 ol cihetden: 

 muśāĥabeti anlar-ıla-y-ıdı ol cihetden kendü daħı ŧarįķlerden āgāh-ıdı 027a/09, 

ķabāyı Ǿabāya serįri ĥaśīra degişdi iskenderüñ memāliki ol cihetden yādlar eline düşdi 

077a/03. 

 olmasa: 

 gelincik didükleri cānavar ki ġayrı memleketlerde daħı çoķdur olmasa yılan ve 

Ǿaķreb çoķluġından kimse sāķin olmaġa ķābil olmazdı 013b/21. 

 śaķın: 

 śaķın bundan ġayrı fikr üzerine olmayasın 209a/16, śaķın hįç bir nesneyi aña 

şerįk ķılma 049a/12. 

 şāyed: 

 şāyed sizüñle bizüm aramuzda düzenlik ola ortamuzdan cenk ve cidāl ve ĥarb 

ü ķıtāl götürüle 207a/02. 

 şöyle ki: 

 içinde fāħir taǾamlar-ıla ŧopŧolu şöyle ki eger anlardan bir Ǿasker yise bir źerre 

eksilmez-idi 019a/10, muĥkem berkitdiler şöyle ki içine śu girmekden emįn oldı 

066b/04. 

 tā: 

 anuñla vilāyet içinde ad çıķara tā ilde benüm ne aśl kimseye varduġum bileler 

057a/04, śayyādlara kendüyi gösterür tā ħāyeleri alınmış idügin bilüp kendüyi śalı 

vireler 129b/01. 

 ŧoġrısı: 

 ŧoġrısı cān ŧatlıdur 196a/15. 

 vaķtā ki: 

 vaķtā ki anlarla bulışup cenk itdi defǾat-ıla aralarında ķıtāl oldı 211a/20, vaķtā 

ki bu ĥālı gördi ol vilāyeti terk idüp yine mıśra döndi 049b/15. 

 ve / ü: 

 ol gün aħşama degin keçiyi gütdi ve aħşam olıcaķ yataķlarına iletdi 057b/20, var 

ķıyās  it nice olur anuñla ĥāl sāĥire olsa ü Ǿavrat 060b/01. 

 ve eger: 

 ve eger gene yirine ķosalar kemā-kān işler-idi 014b/01, ve eger timsāĥuñ ödi-y-

ile aķ düşen göze ķuĥl çekseler zāyil ider 129a/01. 

 ve'l-ĥāśıl: 



 

 

 

 
Dr. Aslı MANAV                                                                                                                

105 

 

 

 ve'l-ĥāśıl ķız anları gördi 151a/04, ve'l-ĥāśıl tedbįrlerini taķdįr bozıcaķ gördiler 

 227b/04. 

 velį: 

 Ǿāşıķ-ı dil-efgārı oldı velį ĥālın aña Ǿarż itmege ķorķardı 038a/21, aña devlet 

yüz gösterdi velį Ǿömri pāyidār olmayup 080b/08. 

 ve lākin: 

 ve lākin timsāĥ be-ġāyet büyük olur 125b/16, ve lākin ol zamānlarda śuyı 

żāyiǾ itmezler-imiş 131b/15. 

 ve yā: 

 yaġmur yaġsa ve yā ŧāǾūn olsa 174a/01, müsāfir ħasta ise ve yā öli ise 

042a/05. 

 ve yāħūd: 

 meger Ǿavratdan emįn olmaz kişi zāhide olsa ve yāħūd ābide 060a/21. 

 yalıñuz: 

 yalıñuz buĥayra ħalķından bir günde yigirmi bin deñlü ādem ķatl eyledi 

231b/09. 

 yene / yine / ve yine: 

 seni kesmezin dise yene eski ĥālına varur dirler 013b/02, memleketden ķovup 

çıķarduġı ķarındaşların yine memleket içine getürdi 021b/17, ser-Ǿaskeri olanı ŧutdı ve 

yine śalı virdi 071b/02. 

 yaǾnį: 

 ben furūnesin yaǾnį bir erin didi 049a/06, sebǾa-ı seyyāre didükleri yılduzlara 

müdebbir yidi melek ola yaǾnį bu yidi yılduzdan her birinüñ aĥvālın kendü göginde bir 

melek tedbįr ide 180b/11.  

 yoħsa: 

 bu üçinden birin iħtiyār idüñ yoħsa ġayrı ŧarįķle śulĥ olmaz 208a/01, didüklerin 

idüñ yoħsa sizüñ anlar-ıla cenge ŧāķātuñuz yoķdur 208a/08. 

 zįrā: 

 baña degdügin gibi kendüñi helāk idersin zįrā benüm bir rabbüm vardur ki beni 

senden ol śaķlar 055a/07, vardı heykel-i şemse girdi zįrā güneşe ŧapardı 134a/11. 

 

II.III.VI.VII. Karşılaştırma Edatları: 

 de….de: 

 senüñ de benüm de ilāhum oldur ki 049a/08, kendüleri de ŧavarları da gündüz 

şiddet-i ĥarāretden yir altında zįr-zemįnlerde olurlar 173a/02. 

 eger….ve eger: 

 eger bizüm kimsemüz ġālib olursa siz el virüñ sizi ŧutalum didügümüz gibi 

maĥbūslarumuzla degişelüm ve eger sizüñ kimseñüz ġālib gelürse sizi śalı virelüm 

213b/12. 

 gāh….gāh / gāh….ve gāh: 

 evvel kendü ķolayına gider gāh kesilür gāh aķardı 048b/05, gāh Ǿamāliķa 

ĥükm itmişdür ve gāh yunānįler ve gāh rūm ĥükm itmişdür ve gāh fars 015b/09. 

 hem….hem / hem….ve hem: 

 hem maġrūr idicidür hem aldayıcı 151b/14, hem ħācesi ve hem vezįri-y-idi 

076b/18. 
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 gerek….gerek: 

 gerek cıblaķ eliyle gerek eline biz gibi bir nesne śarup ya aġaç gibi bir nesne 

alup aña yapışsa 125b/04, gerek eskiden düşmiş aķ olsun gerek yiñiden giderür 

129a/03. 

 kimi….kimi / kimi….ve kimi: 

 kimi al kimi śaru kimi ŧorı kimi aķ kimi ķara-y-ıdı 161a/12, kimi büyükdür kimi 

küccük ve kimi ŧopraķdandur ve kimi kiremǖdden 144a/12. 

 ne….ne / ne….ne de / ne….ve ne:  

 aña ne siĥr fāyide itdi ne tedbįr 023a/12, ne śuyı vardur ne aġacı ve ne ekini 

vardur ve ne otı 177b/06, atasına ne kendüsi vardı ne de oġullarından bir fert vardı 

008b/16. 

 baǾżı….baǾżı: 

 baǾżılar bunı taśdįķ idüp baǾżılar nefy iderler 082b/11, baǾżınuñ yüzi 

altundan ve baǾżınuñ gümişden-idi 117b/21, ol ķademelerüñ baǾżı bozılmış baǾżı 

henüz bozılmamışdur 142a/17. 

 ya….ya / ya budur….veyā (budur): 

 güc-ile ya bir ŧaşın ya iki ŧaşın ancaķ ķoparurlar-ıdı 144b/18, ya budur įmāna 

geleler veyā ħarāc vireler veyā cenge ĥāżır olalar 207b/13, ya budur nihāyetine degin 

varalar veyā budur ol yolda helāk olalar 137b/02. 

 bir yaña…ve bir yaña:  

 bir yaña ķaĥŧdan ve bir yaña ŧāǾūndan ĥālları ħarāb oldı 222b/11, bir yaña 

vebā Ǿanāsı  ve bir yaña ġalā belāsı memlekete tamām ıśŧırāb virdi 218b/18. 

 degül belki: 

 dār-ı ķarār degül belki cāy-ı firārdur 052a/17, müstebǾad degül belki ednįden 

ednā bir emrdür 005a/09. 

 

II.III.VI.VIII. Çekim Edatları: 

 arŧucaķ:  

 on zirāǾ+dan artucaķ ķarār eylediler 029b/11, ol artucaķ vāķıfdur 181b/12. 

 artuķ: 

 yigirmi kerre+den artuķ yād ider 010a/16, kendü aġırı+ndan artuķ śu śıġar 

175b/14. 

 aśl: 

 bu aśl şiǾr söylenmek olmamışdur 187a/11, ol ne aśl yirdür bilmezin 159b/05. 

 aşaġa: 

 ol kaynar zeyti başı+ndan aşaġa aķdaralar 194b/01, śu ķaynar yir+e aşaġa 

aķar 013a/07. 

 ber-ā-ber: 

 iki ŧarafa bile ber-ā-ber meyl itdi 066b/06, anuñ+ıla ber-ā-ber gelmezdi 

040a/02, elüñizi başuñuz+a ber-ā-ber idüp 134b/03. 

 berü: 

 āyįne içinde yöni berü görinse 042a/03, ol zamān+dan berü işlemez 188b/02, 

mıśr+a berü nūbe gemileri gelür 123a/06. 

 bile: 

 kendüleri nil içine bile atdılar 015a/11, gemiye nūĥ payġāmbar+la bile girdi 

006a/03, güneş+ile bile dönerdi 018a/13, yanı+nca bile olan muǾtemedleri ve niçe 
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ħʷāśś-ı ricālı-y-ıla iskenderiyyeye irişdi 060a/09. 

 birle: 

 çaġıran feryād birle elamān 003a/21, bu+nuñ birle gine kehene ve sehereye 

ġāyetle ĥürmet ve ikrām ider 194a/14. 

 degin: 

 bir gün aħşam+a degin yüridiler 178a/11, dibinden tā başı+na degin seyrek iri 

iri yazular ķazulmış-ıdı 182b/03. 

 deñlü: 

 bir günde yigirmi biñ deñlü ādem ķatl eyledi 231b/10, ķulleler deñlü yeşįm 

ŧaşları eline girdi 026b/14, ancaķ bir ķaśaba deñlü ķalmışdur 216b/09, her kimse çıraġı 

deñlü nūr virür 090a/07, elümüzden gelen deñlü çalışalum 225a/10. 

 dürlü: 

 üzerinde her dürlü yimişden bitmiş-idi 035a/13, yetmiş dürlü Ǿacįb ve garįb 

nesne  gördi 049b/12, dürlü dürlü āvāzlar virürler-idi 169a/19, niçe dürlü buħūrlar 

virdiler 194b/10, hįç bir dürlü ihānet ķalmadı ki aña itmeye 223b/03. 

 emŝālı: 

 kendü emŝālı pādişāhlar gibi buña da bir nāvus idüp 024b/05, on dürlü bunuñ 

emŝālı  Ǿacįb ve ġarįb nesne var-ıdı 059a/15, deve ve keçi ve sıġır ve keçi 

emŝālı ĥayvānāt ürer 171a/21. 

 evvel: 

 ŧūfān-ı nūĥ+dan evvel olmışdur ki 183a/08, kendü+den evvel geçen 

pādişāhlaruñ ve ĥükemānuñ kitābların buldurdı 1912a/10. 

 ġayrı: 

 bu üç söz+den ġayrı nesne söylemeyeler 207b/13, allah+dan ġayrı kimse 

bilmez-idi 017a/03, bundan ġayrı bir menār daħı dikdi 025b/08, Ǿiŝyān olma+dan 

ġayrı fāyide görmedi 034a/10. 

 gibi: 

 üzerin her dāyim bulut gibi bir nesne alup ŧururdı 034b/18, cįze vilāyetine geç-

dügi gibi itrįb adlu bir şehr yapmış-ıdı 037b/16, anuñ gibi iş işlenmemiş-idi 040b/14, 

anuñ eyyāmın+daki gibi altunuñ çoķluġı 053a/18, o yaķınlarda biçil-miş dögil-miş gibi 

görinür 074a/01, gereg+i gibi Ǿadl ü dāda başladı 091a/16, yine ol degil gibi oldı 

094b/21. 

 göre: 

 aña göre benüm pādişāhlıġumı ķıyās itsün 118b/09, bunlar müteĥammil 

olduġı+na göre istiǾmāl olına 126a/19, yılduzlaruñ hey'etlerine ve şeklleri+ne göre 

heykeller düzüp 180b/17. 

 gūne: 

 bir gūne ħaberi söylenürdi 043a/15, bir gūne esbāb ve bir dürlü eŝķāl 

gönderürdi 059b/13. 

 içre: 

 Ǿaskeri içre nidā itdürdi 104a/03, ŧūfān ħaberi cihān içre şāyiǾ olup 139a/12. 

 içün: 

 ĥaşetāt-ı arżdan ĥıfž içün üzerine ŧılsım eylediler 017a/04, her yıl nil içün bir 

ulu cemǾiyyet iderlerdi 129b/10. 

 ile: 
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 Ǿacem pādişāhı dārā ile cenge Ǿazįmet eyledi 155a/05, ķavm+uñ ile her yıl ol 

bayrama ĥāżır olasın 024b/12. 

 ķadar: 

 miķdārda çekürge ķadar olur 128b/01, anlara yit-ecek ķadar azıķ ķodılar 

171a/08, mįrįye bu ķadar māl ĥāśıl olurdı 130b/15. 

 ķarşu: 

 aña karşu tekrār Ǿasker gönderdi 061a/06, seferlere gitdügin+e ķarşu yirine 

ķor giderdi 094b/18, śaġır ķulaġ+a ķarşu ŧamzursalar 129a/12, birbirleri+ne ķarşu at 

śaldılar 155a/20. 

 mānend / mānendi: 

 aña mānend bir ķaśr yapdura 160b/15, ol develer mānendi üçinci taşdan 

ayaķları üzerine ķāyim bir deve daħı vardur 174a/18, anuñ mānendi şāh yüzin 

görmedi 003a/16. 

 mertebe: 

 dįn-i islāmuñ tamām mertebe şevket ü śalābetiyle 203a/17, sen ĥıfžlarında bu 

mertebe ihtimām idüp 186a/12, mümkin olan mertebe beyān ve aǾyan olındı 

198b/21. 

 miŝālı: 

 deryā içinde aŧalar miŝālı görinür 132a/18, altunlar ve üstüvāneler miŝālı 

zeberced ŧaşları çıķarup 026b/14. 

 nisbet: 

 bu zamāna nisbet gine ol zamānda maǾmūr-ıdı 198b/17, anlara nisbet 

iskenderüñ Ǿaskeri deryā yanında ķaŧre miŝālıydı 155a/14. 

 öñ: 

 kendü+den öñ gelen pādişāhlar cemǾ itmedügi mālı 030b/17. 

 öñce: 

 içlerinden öñce varan ŧoruġına çıķduġı gibi 120a/01. 

 öñdin: 

 an+dan öñdin padişāhlar içinde ādem aśmaķ siyāseti yoġ-ıdı 028a/12, 

hürmüs+den öñdin gelmişdür diyü iǾtimād iderler 139b/05. 

 öte: 

 ħaŧŧ-ı istivā+dan öte cebel-i ķumr eteginde baķırdan bir ķaśr yapdı 121b/09, 

andan öte gemi geçemez 123a/07, nūbe memleketi+ne öte yabānlara giderdi 

005b/14. 

 ötüri: 

 ĥüsn-i ŧāǾatın+dan ötüri aña māniǾ olamazlar-ıdı 200a/04, sen bu diyāra 

neden ötüri geldüñ 159a/16. 

 özge: 

 māl sevmek+den özge azdurıcı yoķdur 089b/16. 

 śoñra: 

 andan śoñra ikisi birbirine tamām ķarışur 172b/16, ŧūfān+dan śoñra Ǿimāret 

olınan  176a/11, bahādur kimselerin ķatl it-dükden śoñra maǾreke yirinde kendüyi de 

şehįd  itdiler 179a/16.  

 ŧaşra: 

 müsilmānları ĥiśār+dan ŧaşra sürdiler 213a/20, aġızların+dan ŧaşra çıķmış 

azuları var-ıdı 049b/11. 
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 ŧoġrı: 

 mıśr+a ŧoġrı revāne ķıldı 228a/19, yol+a ŧoġrı revān oldı 065b/09, sarāyı+na 

ŧoġrı gitdi 099a/20. 

 ŧolayı: 

 ŧolayı şehr için seyr itse olurdı 153b/16, kiçirek şehr-idi ŧolayı bārū içine 

alınmış-ıdı 182a/07. 

 üzre: 

 altunuñ biñini Ǿahd+ı üzre yoldaşlarına virüp 160a/07, nil śuyın Ǿadālet üzre 

köylere baĥş iderler 164b/01, ol beg daħı emr+i üzre maĥalluñ üzerine vardı 171a/04. 

 yaña / yañadan: 

 bu yaña iskenderiyyede ħaberleri muķavķısa irişdi 204b/11, barmaġıyla 

güneş+den yaña işāret iderdi 157a/07, bu yañadan etrāk daħı cemǾ olup anlaruñ 

üzerlerine vardılar 220b/12, her yañadan üzerine ādem çoķarup iskenderiyyeyi 

taǾmįre başladı 057a/20. 

 yuķaru: 

 yir+den yuķaru bir źirāǾ miķdārı boyı olup 186a/07, altmış yaşı+ndan yuķaru 

olanın  ķoca diyü ĥisāb itmişler  072b/17, gög+e yuķaru salįb şeklinde bir Ǿalem 

ķaldururlar 202b/12. 

 ziyāde: 

 te'ŝįrin didükleri+nden ziyāde buldı 193b/05, otuz nefer+den ziyade śaĥābe-i 

kirām var-ıdı 210a/02. 

 

II.III.VII. Fiiller 

 

II.III.VII.I. Şahıs Ekleri: 

 

II.III.VII.I.I. Şahıs Zamiri Kökenli Şahıs Ekleri: 

 GeniĢ zaman, gelecek zaman, öğrenilen geçmiĢ zaman, istek ve gereklilik 

çekimlerindekullanılan eklerdir.  

 1. teklik şahıs eki: +(U)m / +(A)m / +(I)n 

 bulur+um 024a/18, ķo-y-am 068b/16, bil+em 052a/04, ķoparay+ın alay+ın 

177a/16, ögredey+in 006a/09. 

 2. teklik şahıs eki: +sIn 

 göstere+sin 009b/09, yapmış+sın 227a/06. 

 1. çokluk şahıs eki: +mIz /+(v)Uz  

 itmiş+üz+dür 065a/08, otururımış-uz 134a/20, ide+vüz 050b/08. 

 +miz ekinin metnimizde tek bir örneği vardır: 

 düşe+miz 078a/17. 

2. çokluk şahıs eki: +sIz  

 oķıya+sız 140b/18, neyler+siz 227b/03, fikr itmiş+siz 009b/11. 

3. çokluk şahıs eki: +lAr 

yürimiş+ler 138b/08, ķoya+lar 139a/17. 

 

II.III.VII.I.II. İyelik Eki Kökenli Şahıs Ekleri 

 ġart ve görülen geçmiĢ zaman çekiminde kullanılan eklerdir. 
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 1. teklik şahıs eki: +m 

 śataşdu+m 119a/16, işitdü+m 144b/11. 

2. teklik şahıs eki: +ñ 

ķorķutsa+ñ 186a/05, bilmezse+ñ 038a/11. 

1.çokluk şahıs eki: +K 

işidürdü+k 051b/13, yazındu+ķ 140b/14. 

 2. çokluk şahıs eki: +ñUz 

yazmamışdu+ñuz 050a/17, gönderse+ñüz 096a/20. 

3. çokluk şahıs eki: +lAr 

buldı+lar 051a/05, bişürmese+ler 084a/16. 

 

II.III.VII.I.III.  Emir Kipinde Kullanılan Şahıs Ekleri  

Emir eki, hem kip hem Ģahıs ekidir. Emir kipi, “Emir Kipi” baĢlığı altında 

incelenmiĢtir. 

 

II.III.VII.I.IV. +yUz Şahıs Eki 

 Bu ek, Ģart ve istek kiplerinin 1. çokluk Ģahıs çekimlerinde karĢımıza çıkar. Bu 

ekin tek örneğinin ġeyhoğlu Mustafa‟nın HurĢid-name adlı eserindeki "gideyüz" 

sözcüğünde görüldüğünü belirten Erkan Salan, ekin önceki beyitdeki "gedayuz" 

sözcüğüyle ses uyumu oluĢturmak için değiĢtirilmiĢ +(v)Uz Ģahıs eki olduğunu söyler. 

(SALAN 2016: 31-32) Bu ekin Ģahıs zamiri kökenli +(v)Uz ekinin değiĢmiĢ bir biçimi 

olması muhtemeldir: 

 emįn ol-sa+yuz 074b/16, ŧaķ-a+yuz 087a/07, çıķar-sa+yuz 151a/06, maǾmūr 

idivir-se+yüz 196b/12, maǾmūr idebil-se+yüz 196b/14, śulĥ itdüribilür-se+yüz 207b/05. 

 sāķin ol-a+yuz 009b/09, al-a+yuz 178b/21, id-e+yüz 009b/10 . 

 

II.III.VII.II.Şekil ve Zaman Ekleri: 

 

II.III.VII.II.I. Bildirme/Haber Kipi Ekleri: 

 

II.III.VII.II.I.I. Görülen Geçmiş Zaman: -dI 

 1. teklik şahıs:  

 oķı-du+m 115a/17, ört-dü+m 137a/12, varma-du+m 159b/05. 

 2. teklik şahıs: 

 yarat-du+ñ 002a/01, raĥm it-dü+ñ 201b/20, gözleme-dü+ñ 213b/19. 

3. teklik şahıs:  

ķatl eyle-di+Ø 214a/05, śor-dı+Ø 216a/05, ŧaşma-dı+Ø 037b/18. 

1. çokluk şahıs: 

yoķla-du+ķ 141b/04, temāşā eyle-dü+k 186a/07. 

2. çokluk şahıs: 

esįr ol-du+ñuz 213b/07, deñe-dü+ñüz 232a/13, itme-dü+ñüz 232a/13. 

3. çokluk şahıs: 

buyur-dı+lar 112a/19, biç-di+ler 117a/16, inme-di+ler 226b/12. 

 

II.III.VII.II.I.II. Öğrenilen Geçmiş Zaman: -mIş, -updur  

2. teklik şahıs: 
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iśābet it-miş+siñ 125a/09, yap-mış+sıñ 227a/06. 

3. teklik şahıs: 

geçür-miş+Ø 073a/16, yazıl-mış+Ø 118b/06, ķopma-mış+Ø 140a/18. 

ol-updur 002b/15. 

1. çokluk şahıs: 

it-miş+üz+dür 065a/08, yaz-mış-uz+dur 013b/05. 

3.çokluk şahıs: 

oy-mış+lar 015a/02, öl-miş+ler 052a/09, inme-miş+ler 044b/01. 

II.III.VII.II.I.III. Geniş Zaman: -(A)r,-(U)r / -z 

1. teklik şahıs: 

al-ur+ın 015a/21, and iç-er+in 209b/05, bul-ur+um 024a/19, cemǾolma-z+ın 

057a/02. 

 2. teklik şahıs:  

vir-ür+sin 038b/11, aġla-r+sın 175a/19, eyleme-z+sin 065a/03. 

3. teklik şahıs:  

bıraġ-ur 161b/09, çöker-ür 162a/19, yat-ur 128b/06, ŧoķınma-z 170b/15. 

 1. çokluk şahıs: 

 dile-r+üz 009b/08, ķorķ-ar+uz 074b/16, isteme-z+üz 097a/14. 

 2. çokluk şahıs:  

 söyle+r-siz 196b/ 07, al-ur+sız 058a/02. 

 3. çokluk şahıs: 

 çıķar-ur+lar 013b/06, besle-r+ler 013b/18, ŧutınma-z+lar 087a/03. 

 

II.III.VII.II.I.IV. Gelecek Zaman: -IsAr, -(y)AcAK 

1. teklik şahıs:  

giriftār ol-ısar+ın 030b/05 

 3. teklik şahıs:  

 ol-ısar 113b/16, çıķ-acaķ+dur 024b/12, ol-acaķ+dur 043a/06, itme-yecek 

055a/11 

 

II.III.VII.II.I.V.  Şimdiki Zaman: -yorur, -(y)Up ŧurur 

Metindeki örnekler sınırlıdır: 

otur-u yorur+ın 196a/14, gör-e yorur-sız 225a/08, yat-ı yorur-ıdı 008b/19, ŧur-u 

yorır 038b/16, gel-i yorır 042a/04, gid-e yorur-larıdı 168a/01. 

 dik-üp ŧurur+lardı 070a/02, dikil-üp ŧurur+dı 136b/07, işle-yüp ŧurur+ın 

214a/12, baġla-yup ŧurur+lar-ıdı 205b/16, al-up ŧurur+dı 034b/18. 

 

II.III.VII.II.II. Tasarlama/Dilek Kipleri: 

 

II.III.VII.II.II.I. Emir Kipi:  

 1. teklik şahıs: -AyIn 

 ŧanış-ayın 055b/17, güd-eyin 057b/19. 

 2. teklik şahıs: +Ø 

 al+Ø 055b/18, diñle+Ø 024a/05, ķorkma-Ø 024a/01. 

 3. teklik şahıs: -sUn 
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 ķurtıl-sun 094a/03, kes-sün 196b/08, çürime-sün 118a/05. 

 1. çokluk şahıs: -(y)AlUm 

 ķon-alum 225a/08, üleş-elüm 009b/12, ķarışma-yalum 065a/11. 

 2. çokluk şahıs: -(U)ñ, -(U)ñIndI 

 Ǿasker ķoş-uñ 056b/16, ara-ñ 116a/19, ölme-ñ 205a/06. 

 Emir kipinde görülen -ñ+IndI eki metnimizde, eklendiği fiile "çabukluk" anlamı 

vermektedir.  

-dı eki ile ilgili Muharrem Ergin “Emir Ģeklinin çokluk ikinci Ģahsının sonunda, çok nadir 

olarak, ekleĢmiĢ bir hitap unsuru görülür. Bugün kullanılan bakındı hele! ile son 

devirlerde kullanılmıĢ durundu gibi sözlerde böyle bir -dı, -du unsuru vardır. Bu unsurun 

hadi, haydi kelimelerinde de bulunan ve bazen de onların yerine tek baĢına kullanılan 

di! hitap edatından geldiği anlaĢılmaktadır.” (ERGĠN 1998: 308) der. Türkiye Türkçesi 

ağızlarında "haydindi" (GÜNġEN ve ERDEM 2007: 76-77) sözcüğünde de görülen bu 

ek, muhtemelen -di ekinin, emir ekiyle kullanımının kalıplaĢarak -ñdi /-ndi biçimini 

almasıyla ortaya çıkmıĢtır: 

 gel-üñindi 213b/11, di-ñindi 213b/14. 

 3. çokluk şahıs: -sUnlAr 

 ŧut-sunlar 090a/09, gel-sünler 207a/01, çıkma-sunlar 084a/11. 

 

II.III.VII.II.II.II.Şart Kipi: -sA 

 1. teklik şahıs: 

 ŧur-sa+m 033a/03, neyle-se+m 152b/13, varma-sa+m 119a/18. 

 2. teklik şahıs: 

 baķ-sa+ñ 132a/17, söyle-se+ñ 011b/08.  

 3. teklik şahıs:  

 baķıl-sa 158b/01, yücel-se 157a/08, örtünme-se 010b/04. 

 1. çokluk şahıs:  

 di-se+k 185a/12, ol-sa-yuz 074b/16. 

 2. çokluk şahıs: 

 ķurtar-sa+ñuz 208b/07, gönder-se+ñüz 096a/20. 

 3. çokluk şahıs: 

 oyna-sa+lar 121a/07, sür-se+ler 129a/01, bişürme-se+ler 084a/16. 

 

II.III.VII.II.II.III. İstek Kipi: -(y)A 

 1. teklik şahıs:  

 bozıl-a+m 144b/09, çekil-e+m 068b/16. 

 2. teklik şahıs: 

 oķıd-a+sın 089a/04, eglen-e+sin 159b/10, itme-ye+sin 209a/14. 

 3. teklik şahıs: 

 çizil-e 141b/14, śaķla-ya dime-ye 210a/11. 

 1. çokluk şahıs: 

 düş-e+miz 078a/17, śabr id-e+vüz 050b/08, olma-ya+vuz 178b/19, id-e+yüz 

009b/10. 

 2. çokluk şahıs: 

 uġraş-a+sız 209a/15, emr id-e+siz 214b/15. 
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II.III.VII.II.II.IV. Gereklilik Kipi -mAlU ol-, -sA gerek, lazım 

 ķullan-malu ol-sañ 090a/01, al-malu ol-sa 101a/02, buyur-malu ol-duķlarında 

11a/05, yaz-malu ol-salar 118b/18, ķapan-malu ol-dı 198a/08, śarś-malu olma-ya 

144a/17, gönder-melü ol-duķda 072b/13, göç-meli ol-ıcaķ 211a/12. 

 Metnimizde gereklilik anlamı vermek için çoğunlukla "-sA gerek", az sayıda da 

"lāzım" biçimleri kullanılmıĢtır:  

 ķalķsalar gerek 230b/16, źikr olınsa gerek 224b/15, ata binüp inmek gerek 

021a/10, anı görmek  gereküz 070b/13, źikri gelse gerek 165a/17, güç yir yürimek 

gerek ki 177b/14, çıķmaķ lāzım geldi 131a/09, beklemek lāzım gelmiş-idi 187a/02, 

Ǿasker-i müslimįne meşaķķat lāzım gele 204b/04, lāzumdur ki bir śarncuñ içini henüz 

boġazlanmış tāze emerce oġlancuķlar ķanıyla ŧolduralar 201b/11. 

 

II.III.VII.III. Birleşik Zaman Çekimleri : 

 

II.III.VII.III.I.  Hikâye Birleşik Çekimi:   

 

II.III.VII.III.I.I. Görülen Geçmiş Zaman Kipinin Hikayesi: 

 di-dü+m+i-di 151b/07, utanma-du+m+ı-dı 214a/13, ķo-du+m+ı-dı 082a/05. 

 

II.III.VII.III.I.II. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi: 

 yapıl-mış+ı-dı 153b/16, itme-miş+i-di 154a/14, yap-mış+Ø-dı 175a/05, ķablan-

mış i-di 037a/09. 

 

II.III.VII.III.I.III.  Geniş Zaman Kipinin Hikâyesi: 

 yigren-ür+Ø-düñ 065a/17, ah id-er+Ø-düm 224a/16, śan-ur+ı-dı 010a/21, 

çaġrış-ur+lar-ı+dı 199b/03, ķalķma-z+Ø-dı 198a/19. 

 

II.III.VII.III.I.IV. Şimdiki Zaman Kipinin Hikayesi:  

 yat-ı yoru-r+ı-dı 008a/19, gid-e yoru-r+lar+ı-dı 168a/01. 

 

II.III.VII.III.I.V. Şart Kipinin Hikâyesi: 

 raġbet ol-sa+Ø-ydı 070a/09 

II.III.VII.III.I.VI.  İstek Kipinin Hikâyesi: 

 al-a+ Ø-yıdı 189b/15, gel-e+ Ø-ydi 202a/19. 

 

II.III.VII.III.II. Rivayet Birleşik Çekimi: -mIş 

 

II.III.VII.III.II.I. Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipinin Rivayeti: 

 yazıl-mış+ı-mış 142a/06, göm-miş i-miş 082a/08, ķazıl-mış i-miş 140b/16, 

kefenle-mişler-imiş 140a/14. 

 

II.III.VII.III.II.II. Geniş Zaman Kipinin Rivayeti: 

 yıķıl-ur+ı-mış 052a/03, otur-ur+ı-mışuz 134a/20, gir-ür+i-miş 228b/18, ķoma-

zlar+ı-mış 131b/16. 
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II.III.VII.III.III. Şart Birleşik Çekimi: -(y)sA 

 

II.III.VII.III.III.I. Görülen Geçmiş Zaman Kipinin Şartı: 

 di-di+Ø-yse 059b/11, buyur-dı+Ø-ysa 094a/18. 

 

II.III.VII.III.III.II. Geniş Zaman Kipinin Şartı: 

 ol-ur+ı-sa 044a/4, uġra-r+ı-sa 042a/10, gel-ür+i-se 011b/05, gör-ürler+i-se 

029b/09, olınma-z+Ø-sa 212a/02. 

 

II.III.VII.III.III.III. Gelecek Zaman Kipinin Şartı: 

 ol-acaķ i-se 035a/01. 

 

II.III.VII.IV. Soru Eki: 

  Fiil çekimlerindeki soru Ģekli sürekli düz ünlü taĢıyan -mı / -mi soru eki (edatı) 

ile yapılmaktadır. Yuvarlak ünlülü Ģekli kullanılmamıĢtır.  

 degil misiz  209b/09, bilür misin  049a/05, işler midi 070a/08, vireyin mi 

065a/14, uyar mı uymaz mı 090a/05, açılur mı 134b/18, virür miydüñ 159b/07. 

 

II.III.VII.V. Sıfat-Fiil Ekleri:  

 -(y)An+ : eŧrāfdan mıśr üzerine yüri-yen Ǿadūlarını defǾ iderler-idi 115a/08, 

eŧrāfında aķ-an śularuñ artanı gelür orada irkilürdi 196a/21, kendü işlemesi cāyiz olma-

yan nesneyi işlemek lāyıķ degildür 030b/14. 

 -(A)r, - (U)r:  

 söyle-r śūretler düzdüm 018b/11, śaķfında çerāġ gibi yan-ar niçe cevherler 

ķodılar 027a/17, ol nāvusuñ içinde burġılarıla dön-er niçe timŝāllar itdi 165a/07, adın 

añduġı gibi götüri ayaġ üzerine ķalķalar hįç bir otur-ur kimse ķalmaya 083b/11, anları 

bil-ür kimse ķalmaya diyü ķorķup iĥtiyātlarından bu berābį binālarını yapdılar 115b/07. 

 -dUK+ :  

 anı da yunma-duķ ħām biz içinde ve buña beñzer nesneler içinde śaķlarlar 

188a/18, ŧaşdan niçe çuvāl miŝālında žarflar var ki içleri gözler görme-dük ve ķulaķlar 

işitme-dük ālāt-ı ĥarb ve yaraķ yasāķ-ıla ŧobŧolu 143b/10, yıķmaġa ilet-düg+i 

ādemlerden aña nažarı düşen hemān orada ölince ķaldı 189b/08, ķıfŧırįm vāĥāt-ı 

dāħilede yap-duġ+ı şehrlerüñ birinde daħı bir āyįne düzmiş-idi ki 189b/10. 

 -mAz+ :  

 siyāseti seng ü āhende ŧur-maz bir tįġ-idi 003a/12, Ǿaķablarınca yir gök götür-

mez Ǿasker-i firāvān-ıla kendü daħı anlara ķarşu yüridi 047b/11. 

 -mIş+ :  

 iŝr ol-mış eŝerlerinden niçe ħaberler işitdüm 004b/01, ol bir hegbe buġdayı 

ekecek ekilme-miş ħālį balçıķ bulup aña ol buġdayı eke gelür padişāha Ǿarż iderimiş 

131b/19. 

 -IcI+:  

 māl cemǾ id-ici ve Ǿilm-i nücūma muķayyid pādişāh-ıdı 086a/20, bir hayķır-ıcı 

kimse gelüp beni bir kerre hayķırmaġ-ıla dünyādan çıķardı 161a/13. 

 -(y)AcAK+:  

 emr itdi yollarından yüceld-ecek yirlerden yüceldüp alçald-acaķ yirlerden 

alçaltdılar 121a/15, nilden çıķ-acaġ+ı yirlerde ķum içine gömilür yatur 128b/05. 
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 -ü-:  

 her ķanķıñuz ki yirde gömil-ü mālı ola śaķlaya dimeye bulınduġınlayın anı 

beytü’l-māl-ı müslimįn içün mecāl virmez alurın 210a/10, sābıķā źikr olınan dikil-ü 

ŧaşlaruñ kiçireklerinden hįç nām ve nişān yoķdur 185a/07. 

 

II.III.VII.VI. Zarf-Fiil Ekleri: 

 -A+:  

 ol odı yar-a yar-a öñine degin gelür-idi 039b/04, her yıl yap yap bu üslūb üzre 

baś-a baś-a āħir cümlesini baśdı 165a/19, muǾiz başın ķaldurup aña dik-e dik-e vāfir 

deñedi 232a/10, ol cin anlaruñ ardlarına düşdi anları dög-e dög-e yine ŧaşra çıķardı 

193a/15. 

 -AlI+/ -alıdan+:  

 ol śanem orada ŧur-alı çoķ zamān-ıdı 015b/04, bu maǾden baŧŧāl ol-alı ancaķ 

bir ķaç yüz yıldur 188a/07, egerçi ol vāķıǾayı gör-eli bir yıldur ammā şimdiye degin anı 

kimseye dimedüm 134a/18, çeşm-i cihān açıl-alıdan anuñ manendi şāh yüzin görmedi 

003a/16. 

 -ArAK+:  

 ķorķup ķaç-araķ ol Ģehir içinden çıķdılar 044b/16, żarūrį esbābların dök-erek 

andan ķaçdılar 139a/08.  

 -dUKCA+/ -dUK+kişi+cA+ :  

 güneş nurı düş-dükce her biri eŧrāfına pertev śalardı 166a/12, öñinden ırıl-

duķca ardına düşdi 170a/11, baǾżı köşelerin śat-duķca ķarşı anı da alur 164b/14, ol 

yüz var-duġınca büyidi 051b/12, zįrā ŧaşuñ ķaddı beyān it-düklerince yoķdur 185a/19. 

 -dUKdA+/ -dUK+kişi+dA+ :  

 pādişāh ol-duķda iskenderiyyede-y-idi 053a/10, mıśr ħalķı oġlan-iken nāsuñ 

ekyes ü aǾķalı ve büyü-dükde echel ve aĥmaķı olurlar 015b/14, var-duġumuzda vefāt 

eylediler 114b/03, buraya gel-düklerinde kāfirler anları ŧutup 185b/15.  

 -dUKdAn śoñra / -dUK+kişi+dAn śoñra :  

 ol nāvusuñ üzerin ulu ŧaşlar-ıla berkit-dükden śoñra üstine ķum atdılar 

007b/12, nil śuyı ol śūretlerüñ boġazlarından çıķ-duķdan śoñra bir ķaç ırmaķ olur 

120b/07, temâşâ it-düginden śoñra mıśr cānibine müteveccih oldı 081b/21, oltayı 

yutdur-duķlarından śoñra anuñ ipin uzadı virdiler 128a/12. 

 -(y)I+:  

 ŧaşlardan śaķın-ı śaķın-ı giderler 171b/18, ħalķ yüzleri üzerine sürin-i sürin-i 

ķaçarlar 134a/05, güle oyna-yı bedrü'l-cemālįnüñ evine geldiler 230b/2.  

 -IcAK+ : 

  dün yarısı ol-ıcaķ yatup uyudılar 044b/14, ķızını gör-icek sevindi 168a/07

 . 

 -IncA+ / -IncAyA degin:  

 öl-ince veyā Ǿaraba žafer bul-ınca anlar-ıla cenk idüñ 209b/11, öl-inceye 

degin Ǿadl ŧarįķinden şaşmadı 093a/06, çerākise zamānı āħir ol-ıncaya degin mıśrda 

pādişāh olanlar 124a/12 . 

 -ken+ :  

 ħasta yatur-ken bedeninüñ etleri çüridi 201a/18, ol ķapu içinden geçer-ken atı 
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ayaġı ŧayındı 229b/04. 

 -mAdIn+: 

  śovu-madın ıscaķla içine giresiz 201b/12, hįç tereddüt it-medin  įmāna gelür 

0107a/09 . 

 -mAGIn+:  

 hidāyet-i ĥaķ olma-maġın bütperestlik đalāletinde ķalmışıdı 053a/16, emr iden 

kimse vefāt eyle-megin başa çıķmayup nā-tamām kalmış-ıdı 148a/09. 

 -mAzdAn evvel :  

 gün ŧoġ-mazdan evvel görinür 171b/14, teveccüh-i hümāyūn it-mezden evvel 

bu diyārda bir ķānūn-nāme-i metmūn (yazılmaķ) emrin ideler 111a/10.  

 -mazsuzın+:  

  kimse ol-mazsuzın tenhā oraya gele 053b/08. 

 -(y)U+:  

 vāśiǾ yir ara-yu nil kenārınca gitdiler 176b/13, deñiz üzerinden yüri-yü yüri-yü 

geçdi 122b/08. 

 -(y)Up+:  

 yirinden kalķ-up andan yaña segirtdi 008b/10, ħorūs  ķanatların silk-üp 

oynatdı 117a/19. 

 -r…-mAz+:  

 ol bidǾatları di-r di-mez ħalķdan aldurup her birini mużāyaķaları zamānında zār 

ve zār aġlatdı 101b/16, dile-r dile-mez kendü de virür ellerinden ķurtılurdı 230b/03. 

 

II.III.VII.VII. İsim-Fiil Ekleri: 

 -mA+ :  

 ur-ma ŧut-ma śāĥibleri maħlūķāt olalar 199a/15, yi-me+sinde iç-me+sinde Ǿıyş 

ü Ǿişretinde ola 062b/13, mevzūn kelām söyle-me+de bį-nažįr-i Ǿālem-idi 094b/02, 

nilüñ ŧaş-ma+sı emrinde hįç ġayrı nesneye iĥtiyāc olmadı 125b/01 . 

 -mAK+:  

 vezįrlerin ŧut-maķ tedārikine düşdi 230b/07, aña tereke gel-mek ve zaħįre yit-

mek iĥtimālı yoķdur 124b/04, kemā-kān yüri-mek+de istiǾcāl itmezler 205a/10, beni bir 

kerre hayķır-maġ+ıla dünyādan çıķardı 161a/14. 

 -(y)Iş+:  

 dög-üş uġraşa mübeddel oldı 067b/12, bir dilim ķay-ış dilerler 126b/15, hezār 

serzen-iş ve tenvįħ iderdi 164b/18, benį-ādemüñ yaradıl-ış+ı ĥıķd ve ĥased üzerine 

086a/17, muĥkem yüri-yiş idüp 213a/04. 

 

II.III.VII.VIII. Birleşik Fiiller: 

 

II.III.VII.VIII.I. İsim + Yardımcı Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller: 

 

 Metnimizde "it-", "eyle-", "ol-"ve  "ķıl-" yardımcı fiilleri ile kurulmuĢ birleĢik fiil 

yapıları oldukça fazladır: 

 buġż it- 062a/19, derc it- 136a/20, eźâ it- 202b/21, ħižmet it- 117b/04, işkence it- 

224b/08, ābād eyle- 091b/21, beyǾat eyle- 100a/03,  inkâr eyle- 116a/13, ķaŧǾ eyle- 

141b/12, mübaşir ol- 133b/05, şehįd ol- 129a/17, ĥāżır ol- 114a/15, zāyid ol- 097b/12, 

göñli ol- 051a/16, defǾ ķıl- 024a/14, namâz ķıl- 099b/06, vaǾde ķıl- 008b/08, vefâ ķıl- 
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046b/14, muraśśaǾ ķılın- 053a/04. 

 Bunun dıĢında "ir-, gel-, al-, vir-, gel-, ķal-,gör-, çek- düĢ-" vb. pek çok farklı fiil 

kullanılarak oluĢturulmuĢ birleĢik fiil yapıları da vardır:  

 pâyânâ ir- 004a/14, vaǾdesi ir- 088b/13, ġażaba gel- 084b/07, žuhûra gel- 

092b/02, ġâlib gel- 015b/09, ġayrete gel- 209a/15, ĥaķķından gel- 096b/08, żaǾf gel- 

082b/06, ele getür- 024b/03, įmân getür- 012a/20, ŧâķat getür- 061a/16, tekbįr getür- 

179a/08, taǾlįm al- 136a/17, śatun al- 092a/20, , ĥiśśe al- 161a/03, intiķām al- 231a/09, 

Ǿaķlın al- 060a/14, žafer bul- 021b/21, ĥürmet bul- 096a/09, vuśūl bul- 112b/20, iştihar 

bul- 114b/03, furśat bul- 019b/13, kįn baġla- 098a/10, üns baġla- 037a/05, alay baġla- 

214b/21, baśįreti baġlan- 068b/09, bâķį ķal- 010b/16, taǾaccübe ķal- 004a/04, ĥayrān 

ķal- 189b/02, Ǿāciz ķal- 223b/13, Ǿacebe ķal- 012a/14, ķarārı ķalma- 205b/12, mecālı 

ķalma- 211b/06, dehşet al- 081b/17, ardın al- 205b/11, heybet al- 047b/05, intiķām al- 

090b/19, ĥiśśe al- 161a/03, cān at- 041b/12, ķadem baś- 022b/13, aġırlıķ baś- 198a/18, 

đalâlete bıraķ- 027a/01, zaĥmete bıraķ- 065a/03, teşrįf buyur- 111a/06, meded çaġrış- 

084b/14, asker çek- 049b/06, pįş-keş çek- 082a/11, yüz çevür- 056b/01, žulmet çök- 

088a/14, ķulaġına deg- 041b/14, mįrâŝ deg- 054b/09, öźr dile- 221a/15, âmân dile- 

205a/06, ĥācet dile- 122b/06, defteri dürül- 020a/01, devri dürül- 039a/16, ķorķu düş- 

014b/21, ardına düş- 044a/19, mehcûr düş- 003b/21, öñine düş- 044b/04, göñlini eg- 

038b/21,vâz geç- 032b/17, ķılıçdan geçür- 059b/21, yola gir- 051a/11 fâyide gör- 

024a/06, ķıyâm göster- 155b/06, icâbet göster- 105b/19, furśat gözle- 039a/03, ķaǾrın 

gözle- 128b/09, and iç- 055a/17, baş indür- 155b/09, ümįdi kes- 032a/18, kökin kes- 

231a/18, furtına ķop- 096a/04, gavġâ ķopar- 220a/20, zemzeme ķopar- 020a/10, ĥįle 

ķur- 062a/01, dehşet otur- 033a/06, Ǿavârıż śal- 102a/15, aķın śal- 219a/12, pertev 

śal- 166a/03, ad ŧaķ- 107a/17, żarârları ŧoķın- 041a/14, ķarşu ŧur- 083a/08, puśuya ŧur- 

205b/05, Ǿahduña ŧur- 038b/15, , ķulaķ ŧut- 068b/18, güreş ŧut- 127b/21, yüz ŧut- 

022a/05, âhı ŧut- 038a/09, göz ķulaķ ŧut- 068b/18, meded um- 088a/20, bünyâdın ur- 

026b/15, ocaġa ur- 084b/09, baş ur- 052a/20, ad ur- 037b/17, ķulaġ ur- 024a/05, yüze 

ur- 211a/17, selâm vir- 024a/05, ħaber vir- 020b/09, cevâb vir- 141a/03, el vir- 081a/12, 

cevâb vir- 008b/16, mecâl vir- 059b/20. 

II.III.VII.VIII.II. Fiil+Yardımcı Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller: 

 +(y)A / +(y)I bil-:  

 maǾmūr id-e bil-seyüz 196b/14, avla-yı bil-üp 207b/05, śulĥ itdür-i bil-ürseyüz 

207b/05, iĥtiyar id-e bil-ürseñüz 208a/03, var-a bil-mek 029b/15. 

 +(y)A / +(y)I gör-: 

 vir-i gör 055b/10, yoķla-ya gör-di 065b/20, ol-ı gör 089b/13, id-e gör 089b/14, 

teftįş id-e gör-esin 102a/07. 

 +(y)I vir-: 

 ŧaġıl-ı vir-e 144a/17, çıķar-ı vir-diler 146b/21, getür-i vir-di 147b/19, śal-ı virme-

di 151a/02, gör-i vir-üp 160a/06, bul-ı vir-ürseñ 161a/02, çıķar-ı vir-di 169a/12. 

 (y)Up ŧur-: 

 işle-yüp ŧur-urın 214a/12, arķa ol-up ŧur-asız 214b/16, śıçraş-up ŧurma-z 

015a/07. 

 +(y)A / +(y)I gel-: 
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 görün-i gelme-z 129b/09, baś-a gel-dügümüz 155b/21, çıķ-a gel-di 224b/19. 

 +(y)A yaz-: 

 baǾįŝ ol-a yaz-dı 095a/21, düş-e yaz-ar 022b/10, helāk ol-a yaz-dılar 045a/15. 

 +(y)A ķo-: 

 yıġ-a ķo-mışlar 192a/01, göm-e ķo-dı 031a/04, göm-e ķo-salar 127b/08.  

 +ı git-:  

 al-ı+gitme-se 033a/02. 

 +A / +I gel-:  

 çıķ-a gel-di 138b/18, baś-a gel-dügümüz 155b/21, ek-e gel-ür 131b/20, gör-e 

gel-dügine 161b/15, görin-i gel-mez 129b/09. 

 +A var-: 

 śor-a var-dılar 229a/07, ŧut-a var 024a/01, çıķ-a var-dum ki 035a/12. 

 

II.III.VIII. Ek Fiil / İsim Fiil: 

 

II.III.VIII.I. Görülen Geçmiş Zaman Kipi: 

 burunlarında+y+ı-dı 045a/17, vezįr+i-di 066a/12, gevdeli+y+i-düm 224a/10, 

ķanda+y+i-dügin 82b/20, ŧāyife+y+i-diler 199a/19. 

 

II.III.VIII.II. Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipi: 

 ābād+ı-mış 004a/19, üzerinde+y+i-miş 022b/09, maǾmūr+ı-mış 085b/18, 

degil+Ø-miş 015a/04. 

 

II.III.VIII.III. Geniş Zaman Kipi: 

 binā+Ø-Ø+dur 001b/07, ĥaķįm+Ø-Ø+sin 001b/09, münezzeh+Ø-Ø+sin 

001b/16, müttefik+Ø-Ø+lerdür 115a/01. 

 

II.III.VIII.IV. Şart Kipi: 

 yüklü+y+i-se 0014b/05, ehlinden+i-se 142b/11, ķadir+i-señüz 196b/16, 

gedā+y+ı-sa 090a/08, payġāmbar i-señ 169a/11. 

 

III. Sonuç: 

 1. Celalzade Salih Çelebi'nin Tarih-i Mısır adlı el yazması eseri, her sayfasında 

21 satırın bulunduğu, 232 varaklık nesih hatla yazılmıĢ mensur bir eserdir. Eser 

Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları Bölümü'nde R.1405 ArĢin numarasıyla kayıtlı 

bulunmaktadır. Eserin Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi'nde altı, Topkapı 

Sarayı Türkçe Yazmaları Bölümü'nde dört, Hidiv Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

Bölümü'nde üç, Süleymaniye Kütüphanesi'nde üç, Avusturya Milli Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları Bölümü'nde iki, Ġzmir Milli Kütüphanesi ve Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları Bölümü'nde birer tane olmak üzere yirmi bir nüshası daha bulunmaktadır. 

Tam nüsha özelliği taĢıması ve müellif hattı olması nedeniyle çalıĢma konumuz olarak 

bu nüsha tercih edilmiĢtir. 

 2. Osmanlı Devleti PadiĢahı Kanuni Sultan Süleyman'ın emriyle yazılan ve yine 

ona sunulan bir tarih eseri olan Tarih-i Mısır'ın yazılıĢ amacı Mısır hakkında insanları 

bilgilendirmektir. Salih Çelebi'nin asıl istediği ise okuyanların eserden bir ders 

çıkarmasıdır. Bunu " mütercim-i faķįri bende-i ĥaķįr śāliĥ bin celālüñ bunuñla Ǿarżı 
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degildür illā oķıyup diñleyenler ĥiśśe almaķdur ki bileler kimseye Ǿömr yār-ı ġār ve dār-

ı dünyā maĥall-ı ķarār degildür " (232b/01) diyerek dile getirmiĢtir.  

 3. Celalzade Salih Çelebi fıkıh ve tarih alanında bilgi birikimi oldukça iyi olan, 

manzum ve mensur bir çok eser kaleme almıĢ aynı zamanda da uzun süre önemli 

medreselerde müderrislik yapmıĢ bir kiĢidir. Bu nedenle eser, sözcük dağarcığı 

yönünden bir hayli zengindir. Aynı kavram için hem Türkçe hem Arapça ve Farsça 

kökenli sözcüklerin kullanılması, çok sayıda deyimden yararlanılması da yazarın dile 

hakimiyetinin bir göstergesi olarak karĢımıza çıkmaktadır. 

 4. Arapça ve Farsça tamlamaların sıklıkla kullanıldığı eser bu bağlamda Klâsik 

Osmanlı Türkçesi özelliği gösterir. Bunun yanı sıra eserde Eski Anadolu Türkçesi 

döneminden yadigâr pek çok sözcük bulunmaktadır: geleç (sıra), otar- (zehirlemek), 

esle- (dikkate almak), ķurıl- (donmak, hareket edememek), geçiri (geçilecek yer, 

köprü), ötegen (ötücü) , döymek (dayanmak), ırgalamak (sallamak) vb.  

 5. Eserde yabancı kökenli sözcüklerde bazı yazım tutarsızlıkları görülmektedir. 

Ayrıca özgün imlasında hemze (') olan sözcükler genellikle ye (ى) ile yazılmıĢtır: dāyim 

084a/09 , tayife 138a/03 . 

 6. /t/ sesi ile biten sözcüklerden sonra gelen görülen geçmiĢ zaman eki "-dI / -

dU" biçiminde yazılmıĢ fakat /t/ sesinin üzeine Ģedde konularak gösterilmiĢtir: gitdiler 

138a/04 . Ayrıca /l/ sesi ile biten sözcüklerden sonra kullanılan çokluk eki '-lAr' da 

da 'l' sesi üzerine Ģedde ile gösterilmiĢtir: yolları 138a/12  

 7. Bazı sözcüklerin birleĢik yazımı belirlenmiĢtir: gitdükden śoñra 123a/12 

, anı daħı 104a/07 , bunuñ daħı 136b/11 , śıvarduķdan śoñra 132b/06 

, ol ķadardur ki 144a/14  

 8. Eserde /b/, /p/ ve /c/, /ç/ seslerinin yazımlarında iklikler bulunmaktadır. 

 9. Eserde Türkçe sözcük baĢında ve ilk hecedeki /e/ ve /i/ sesleri, yan yaya ve 

karıĢık bir biçimde olmasına rağmen i‟li Ģekiller daha ağırlıklı olarak kullanılmıĢtır. 

10. Eski Anadolu Türkçesinde sızıcılaĢarak /ħ/ sesine dönüĢen /ķ/ seslerinin  az 

sayıda sözcükte korunduğu görülür. Bu sözcüklerin tümü iki Ģekliyle de kullanılmıĢtır: 

ķorħu/ķorķu, uyħu/uyķu, ķoħu/ķoķu v.b.  

 11. Kimi kalın ünlülü sözcüklerde isimden isim yapma eki +lIK+ kalınlık-incelik 

uyumuna uymadığı görülür. 

 12. Ġlgi zamiri olan "ki", "-da / -de" bulunma halinden sonra kullanıldığı bazı 

yerlerde kalınlık-incelik uyumuna girmektedir. 

 13. Eserde düzlük-yuvarlaklık uyumu genellikle iĢletilmez. Kimi ekler yalnızca 

düz kimileri ise yuvarlak ünlülü biçimleriyle kullanılır. Aynı eklerin ve sözcüklerin hem 

düz ünlülü hem de yuvarlak ünlülü biçimleri görülür. 

 14. Eski Türkçe, Orta Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi dönemlerinde 

kullanıldıktan sonra, Osmanlı Türkçesi döneminde kullanımdan düĢen "-In" birliktelik 

hāli ekinin örnekleri görülür. 

 15. Ġlgi hâli eki bazı örneklerde ünsüzle biten sözcükten sonra -nUñ biçimide 

kullanılır:  

 16. Metin içerisinde hâl eklerinin birbirinin yerine, birbirlerinin iĢlevinde 

kullanıldığı örnekler oldukça fazladır: anları ķum içinde gömer 125b/21, barmaġında 

śoķdı 078b/16. 
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 17. 'Ora' ve 'öbür' zarflarının 'ol ara' ve 'ol bir' biçimleri de kullanılmıĢtır. 

18. Eski Anadolu Türkçesinde iĢlek olarak kullanılan -IsAr eki ve daha sonraki 

dönemlerde iĢlek hale gelen -AcAK eki gelecek zaman çekimi için kullanılmaktadır. 

 19. ġimdiki zaman çekiminde -yorur ve -Up ŧur- ekleri kullanılmıĢtır. 

 20. Öğrenilen geçmiĢ zaman çekimi bir örnekte "-updur" ekiyle yapılmıĢtır. 

 21. Eserde Ģart ve istek kiplerinin 2. çokluk eki bazı örneklerde +yUz 

biçimindedir.  

 22. Emir 2. teklik Ģahıs çekimi eksizdir. Emir kipinin 2. çokluk ĢahıĢ çekiminde -

ñIndI biçiminde bir yapı kullanılmıĢtır. 

23. Eski Anadolu Türkçesinde gördüğümüz,1. teklik Ģahıs emir eki “+AyIn” ve 1. 

çokluk Ģahıs istek eki “+(A)vUz” kullanılmaktadır. 

24. Olumsuz zarf fiil eki “-mAdIn” kullanılmaktadır. 

 25. Bu veriler göz önünde bulundurularak Osmanlı Türkçesi döneminin 

baĢlarında yazılmıĢ olan Tarih-i Mısır'ın Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlı Türkçesi 

arasındaki geçiĢ döneminin izlerini taĢıdığını söylemek mümkündür. 
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